
МОНГОЛ УЛСЫН ИХ ХУРЛЫН АЛБАН МЭДЭЭЛЭЛ

МОНГОЛ УЛСЫН ИХ ХУРЛЫН МОНГОЛ УЛСЫН ИХ ХУРЛЫН 
ТАМГЫН ГАЗАРТАМГЫН ГАЗАР

2026 оны 06 дугаар сарын 19
№23 (1418)



1001

	

		

		

ÃÀÐ×ÈÃ

МОНГОЛ УЛСЫН ХУУЛЬ

86.	 Конвенц соёрхон батлах тухай				    1003

87.	 Олон хүүхэд төрүүлж өсгөсөн 
    	 эхийг урамшуулах тухай хуульд
    	 өөрчлөлт оруулах тухай					     1004

88.	 Эрүүгийн хуулийн зарим зүйл 
    	 хүчингүй болсонд тооцох тухай				    1005

МОНГОЛ УЛСЫН ИХ ХУРЛЫН ТОГТООЛ

89.	 Монгол Улсын Үндсэн хуулийн цэцийн 
    	 2026 оны 04 дүгээр дүгнэлтийн тухай  	 Дугаар 23 	 1006

90.	 Засгийн газарт чиглэл өгөх тухай    		 Дугаар 27	 1008
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МОНГОЛ УЛСЫН ХУУЛЬ
2026 оны 05 дугаар 					      Улаанбаатар
сарын 29-ний өдөр 					       хот

     
КОНВЕНЦ СОЁРХОН БАТЛАХ ТУХАЙ

1 дүгээр зүйл.Нэгдсэн Үндэстний Байгууллагын Боловсрол, 
шинжлэх ухаан, соёлын байгууллага /ЮНЕСКО/-ын Ерөнхий бага 
хурлын 2001 оны 31 дүгээр чуулганаар баталсан “Усан доорх соёлын 
өвийг хамгаалах тухай” конвенцыг Монгол Улсын Засгийн газрын өргөн 
мэдүүлснээр соёрхон баталсугай.

МОНГОЛ УЛСЫН					   
ИХ ХУРЛЫН ДАРГА			   С.БЯМБАЦОГТ
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МОНГОЛ УЛСЫН ХУУЛЬ
2026 оны 05 дугаар 					      Улаанбаатар
сарын 29-ний өдөр 					       хот

     
ОЛОН ХҮҮХЭД ТӨРҮҮЛЖ ӨСГӨСӨН 

ЭХИЙГ УРАМШУУЛАХ ТУХАЙ ХУУЛЬД
ӨӨРЧЛӨЛТ ОРУУЛАХ ТУХАЙ

1 дүгээр зүйл.Олон хүүхэд төрүүлж өсгөсөн эхийг урамшуулах 
тухай хуулийн 3 дугаар зүйлийн 3.1.1 дэх заалтын “бага хүүхэд нь 1 нас 
хүрсэн,” гэснийг, мөн зүйлийн 3.2 дахь хэсгийн “бага хүүхэд нь нэг нас 
хүрэхэд” гэснийг, мөн хэсгийн “байгалийн аюулт үзэгдэл, осол, өвчин, 
гэмт хэргийн улмаас” гэснийг, “1 ба түүнээс дээш настай” гэснийг тус тус 
хассугай.

2 дугаар зүйл.Энэ хуулийг 2027 оны 01 дүгээр сарын 01-ний 
өдрөөс эхлэн дагаж мөрдөнө.

МОНГОЛ УЛСЫН					   
ИХ ХУРЛЫН ДАРГА			   С.БЯМБАЦОГТ
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сарын 29-ний өдөр 					       хот

     
ЭРҮҮГИЙН ХУУЛИЙН ЗАРИМ ЗҮЙЛ 

ХҮЧИНГҮЙ БОЛСОНД ТООЦОХ ТУХАЙ

1 дүгээр зүйл.Эрүүгийн хуулийн 13.14 дүгээр зүйлийг хүчингүй 
болсонд тооцсугай.

МОНГОЛ УЛСЫН					   
ИХ ХУРЛЫН ДАРГА			   С.БЯМБАЦОГТ

ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤ᠋ᠨ ᠬᠠᠤᠯᠢ

᠒᠐᠒᠖  ᠣ
ᠨ ᠤ᠋
 ᠐᠕  ᠳ᠋
ᠤᠭᠠᠷ  ᠰᠠᠷ	ᠠ ᠶ᠋ᠢᠨ  ᠒᠙᠆
ᠤ᠋
 ᠡᠳᠦᠷ   	           ᠤ
ᠯᠠᠭᠠᠨᠪᠠᠭᠠᠲᠤᠷ ᠬᠣᠲᠠ 

ᠡᠷᠡᢉᠦᠦ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠬᠠᠤᠯᠢ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠵᠠᠷᠢᠮ ᠵᠦᠶᠢᠯ

ᢈᠦ
ᠴᠦᠨ ᠦ
ᢉᠡᠢ ᠪᠣᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠳ᠋
ᠤ ᠲᠣᠭᠠᠴᠠᠬᠤ ᠲᠤᠬᠠᠢ

᠑ ᠳ᠋
ᠦ᠋ᢉᠡᠷ ᠵᠦᠶᠢᠯ᠃
ᠡᠷᠡᢉᠦᠦ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠬᠠᠤᠯᠢ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠑᠓᠂᠑᠔ ᠳ᠋
ᠦ᠋ᢉᠡᠷ ᠵᠦᠶᠢᠯ ᠢ᠋
 ᢈᠦ
ᠴᠦᠨ 

ᠦ
ᢉᠡᠢ ᠪᠣᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠳ᠋
ᠤ ᠲᠣᠭᠠᠴᠠᠰᠤᠭᠠᠢ᠃

	 ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤ᠋ᠨ

ᠶᠡᢈᠡ
 ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤ᠋ᠨ ᠳᠠᠷᠤᠭ	ᠠ	

	

ᠰᠠ‍‍᠂ᠪᠢᠮᠪᠠᠴᠣᠭᠲᠤ	
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МОНГОЛ УЛСЫН ИХ ХУРЛЫН ТОГТООЛ
2026 оны 05 дугаар					      Улаанбаатар
сарын 28-ны өдөр 	             Дугаар 23			    хот

     
Монгол Улсын Үндсэн хуулийн цэцийн 
2026 оны 04 дүгээр дүгнэлтийн тухай

Монгол Улсын Их Хурлын чуулганы хуралдааны дэгийн тухай 
хуулийн 84 дүгээр зүйлийн 84.2.3 дахь заалтыг үндэслэн Монгол Улсын Их 
Хурлаас ТОГТООХ нь:

1.“Монгол Улсын Ерөнхийлөгчийн тухай хуулийн 6 дугаар зүйлийн 
1 дэх хэсэгт “Ерөнхийлөгчийн бүрэн эрхийн хугацаа Үндсэн хуулийн 
гучдугаар зүйлийн 2 дахь хэсэгт зааснаар 4 жил байна.” гэж заасны                             
“... 4 жил ...” гэсэн нь Монгол Улсын Үндсэн хуулийн Гучдугаар зүйлийн 
2 дахь хэсгийн “Ерөнхийлөгчөөр ... зургаан жилийн хугацаагаар зөвхөн 
нэг удаа сонгоно.” гэснийг зөрчсөн байна.” гэсэн Үндсэн хуулийн цэцийн 
2026 оны 05 дугаар сарын 08-ны өдрийн 04 дүгээр дүгнэлтийг хүлээн 
зөвшөөрсүгэй. 

МОНГОЛ УЛСЫН					   
ИХ ХУРЛЫН ДАРГА			   С.БЯМБАЦОГТ
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ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤ᠋ᠨ ᠶᠡᢈᠡ
 ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤ᠋ᠨ ᠲᠣᠭᠲᠠᠭᠠᠯ

᠒᠐᠒᠖  ᠣ
ᠨ ᠤ᠋
 ᠐᠕  ᠳ᠋
ᠤᠭᠠᠷ  ᠰᠠᠷ	ᠠ ᠶ᠋ᠢᠨ  ᠒᠘᠆
ᠤ᠋
 ᠡᠳᠦᠷ  		

 	

ᠳ᠋
ᠤᠭᠠᠷ ᠒᠓ 	                         	
	

     ᠤ
ᠯᠠᠭᠠᠨᠪᠠᠭᠠᠲᠤᠷ ᠬᠣᠲᠠ 

ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤ᠋ᠨ ᠦ
ᠨᠳᠦᠰᠦᠨ ᠬᠠᠤᠯᠢ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠴ
ᠡᠴᠡ ᠶ᠋ᠢᠨ

᠒᠐᠒᠖ ᠣ
ᠨ ᠤ᠋
 ᠐᠔ ᠳ᠋
ᠦ᠋ᢉᠡᠷ ᠳ᠋
ᠦᠩᠨᠡᠯᠲᠡ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠲᠤᠬᠠᠢ

ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤ᠋ᠨ ᠶᠡᢈᠡ
 ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤ᠋ᠨ ᠴ
ᠢᠭᠤᠯᠭᠠᠨ ᠤ᠋
 ᠬᠤᠷᠠᠯᠳᠤᠭᠠᠨ ᠤ᠋
 ᠳᠢᢉ
 ᠦ᠋ᠨ ᠲᠤᠬᠠᠢ ᠬᠠᠤᠯᠢ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠘᠔ ᠳ᠋
ᠦ᠋ᢉᠡᠷ ᠵᠦᠶᠢᠯ ᠦ᠋ᠨ ᠘᠔᠂᠒᠂᠓ ᠳ᠋
ᠠᢈᠢ
 ᠵᠢᠭᠠᠯᠲᠠ ᠶ᠋ᠢ 

ᠦ
ᠨᠳᠦᠰᠦᠯᠡᠨ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤ᠋ᠨ ᠶᠡᢈᠡ
 ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠠ᠋ᠴᠠ ᠲᠣᠭᠲᠠᠭᠠᠬᠤ ᠨᠢ:

᠑᠂«ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ 
ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤ᠋ᠨ 
ᠶᠡᠷᠦᠩᢈᠡᠶᠢᠯᠡᢉᠴᠢ ᠶ᠋ᠢᠨ 
ᠲᠤᠬᠠᠢ 
ᠬᠠᠤᠯᠢ ᠶ᠋ᠢᠨ 
᠖ 
ᠳ᠋
ᠤᠭᠠᠷ 
ᠵᠦᠶᠢᠯ ᠦ᠋ᠨ 
᠑ ᠳ᠋
ᠡᢈᠢ
 
ᢈᠡᠰᠡᢉ
 ᠲ
ᠦ 
«ᠶᠡᠷᠦᠩᢈᠡᠶᠢᠯᠡᢉᠴᠢ ᠶ᠋ᠢᠨ                                      

ᠪᠦ
ᠷᠢᠨ ᠡᠷᢈᠡ
 ᠶ᠋ᠢᠨ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ	ᠠ ᠦ
ᠨᠳᠦᠰᠦᠨ ᠬᠠᠤᠯᠢ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠭᠤᠴᠢᠳᠤᠭᠠᠷ ᠵᠦᠶᠢᠯ ᠦ᠋ᠨ ᠒ ᠳ᠋
ᠠᢈᠢ
 ᢈᠡᠰᠡᢉ
 ᠲ
ᠦ ᠵᠢᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠢ᠋ᠶᠠᠷ ᠔ ᠵᠢᠯ ᠪᠠᠶᠢᠨ	ᠠ᠃
» ᢉᠡᠵᠦ ᠵᠢᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠤ᠋
                

«᠂᠂᠂ ᠔ ᠵᠢᠯ᠂᠂᠂» ᢉᠡᠰᠡᠨ ᠨᠢ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤ᠋ᠨ ᠦ
ᠨᠳᠦᠰᠦᠨ ᠬᠠᠤᠯᠢ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠭᠤᠴᠢᠳᠤᠭᠠᠷ ᠵᠦᠶᠢᠯ ᠦ᠋ᠨ ᠒ ᠳ᠋
ᠠᢈᠢ
 ᢈᠡᠰᠡᢉ
 ᠦ᠋ᠨ «ᠶᠡᠷᠦᠩᢈᠡᠶᠢᠯᠡᢉᠴᠢ ᠪᠡ
ᠷ᠂᠂᠂ ᠵᠢᠷᠭᠤᠭᠠᠨ 

ᠵᠢᠯ ᠦ᠋ᠨ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ	ᠠ ᠪᠠ
ᠷ ᠵᠥᠪᢈᠡᠨ ᠨᠢᢉᠡ
 ᠤ
ᠳᠠᠭ	ᠠ ᠰᠣᠩᠭᠤᠨ	ᠠ᠃
» ᢉᠡᠰᠡᠨ ᠢ᠋
 ᠵᠥᠷᠢᠴᠡᢉᠰᠡᠨ ᠪᠠᠶᠢᠨ	ᠠ᠃
» ᢉᠡᠰᠡᠨ ᠦ
ᠨᠳᠦᠰᠦᠨ ᠬᠠᠤᠯᠢ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠴ
ᠡᠴᠡ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠒᠐᠒᠖ ᠣ
ᠨ ᠤ᠋
                         

᠐᠕ ᠳ᠋
ᠤᠭᠠᠷ ᠰᠠᠷ	ᠠ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠐᠘᠆
ᠤ᠋
 ᠡᠳᠦᠷ ᠦ᠋ᠨ ᠐᠔ ᠳ᠋
ᠦ᠋ᢉᠡᠷ ᠳ᠋
ᠦᠩᠨᠡᠯᠲᠡ ᠶ᠋ᠢ ᢈᠦ
ᠯᠢᠶᠡᠨ ᠵᠥᠪᠰᠢᠶᠡᠷᠡᠰᠦᢉᠡᠢ᠃

	

ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤ᠋ᠨ

	

ᠶᠡᢈᠡ
 ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤ᠋ᠨ ᠳᠠᠷᠤᠭ	ᠠ	

	

	

ᠰᠠ‍‍᠂ᠪᠢᠮᠪᠠᠴᠣᠭᠲᠤ	
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МОНГОЛ УЛСЫН ИХ ХУРЛЫН ТОГТООЛ
2026 оны 05 дугаар					      Улаанбаатар
сарын 29-ний өдөр 	             Дугаар 27			    хот

     
Засгийн газарт чиглэл өгөх тухай

Монгол Улсын Их Хурлын тухай хуулийн 5 дугаар зүйлийн 5.1 дэх 
хэсэг, 22 дугаар зүйлийн 22.3.6 дахь заалт, Монгол Улсын Их Хурлын 
хяналт шалгалтын тухай хуулийн 10 дугаар зүйлийн 10.1 дэх хэсгийг 
үндэслэн Монгол Улсын Их Хурлаас ТОГТООХ нь:

1.Хог хаягдлын менежментийн санхүүжилтийн тогтолцоог 
боловсронгуй болгох, хог хаягдлыг бууруулах, дахин боловсруулах, 
сэргээн ашиглах үйл ажиллагааг дэмжих эрх зүйн орчныг сайжруулах 
чиглэлээр дараах арга хэмжээг авч хэрэгжүүлэхийг Монгол Улсын Засгийн 
газар /Н.Учрал/-т даалгасугай:

1/аж ахуйн нэгж, байгууллага үүсгэсэн хог хаягдлынхаа 
хэмжээнд үндэслэн үйлчилгээний хураамж төлөх, “үүсгэгч төлөх, 
бохирдуулагч хариуцах” зарчимд суурилсан чөлөөт үнийн тогтолцоонд 
шилжих эрх зүйн орчныг бүрдүүлэх;

2/үйлдвэрлэгч, импортлогчийн өргөтгөсөн хариуцлагын 
тогтолцоог боловсронгуй болгож, хариуцах бүтээгдэхүүний жагсаалтыг 
шинэчлэх;	

3/хуванцар, шилэн сав, лааз зэрэг дахивар нөөцөд 
барьцаат буцаалтын үндэсний тогтолцоог судлан нэвтрүүлж, буцаан 
тушаасан иргэн, аж ахуйн нэгжид урамшуулал олгох механизмыг бүрдүүлэх;

4/айл өрх, аж ахуйн нэгж, байгууллагад хог хаягдлыг эх 
үүсвэр дээр нь ангилан ялгах тогтолцоог нэвтрүүлж, ангилсан хог хаягдлыг 
тусгайлан цуглуулах, тээвэрлэх дэд бүтцийг хөгжүүлэх;

5/хог хаягдал үүсгэгч нь үйлчилгээний чанар, хүртээмж, 
үр ашгийг харгалзан тээвэрлэгчийг өрсөлдөөний үндсэн дээр сонгох эрх 
зүйн орчныг бүрдүүлж, хувийн хэвшлийн оролцоог нэмэгдүүлэх;

6/хог хаягдлыг ангилах, дахин боловсруулах, хог 
хаягдлаас бордоо, эрчим хүч, дулаан үйлдвэрлэх үйл ажиллагааг дэмжих, 
тоног төхөөрөмжийг татвар, гаалийн хөнгөлөлт, санхүүгийн урамшууллаар 
дэмжих цогц бодлогыг хэрэгжүүлэх;

7/төвлөрсөн хогийн цэгт дахин боловсруулах боломжтой 
дахивар нөөц хүлээн авсан тохиолдолд тарифыг ялгавартай тогтоох, 
урамшууллын тогтолцоог бүрдүүлэх;
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8/хог хаягдлыг цуглуулах, тээвэрлэх, булшлах үйл 
ажиллагаанд төсвөөс олгож байгаа татаасыг үе шаттайгаар бууруулж, 
зардалд суурилсан төлбөрийн механизмыг нэвтрүүлэх;

9/хог хаягдлын үйлчилгээний хураамжийг эдийн засгийн 
үр ашигтай байдлаар шинэчлэх, иргэдийн бүлэг, олон нийтийн оролцоонд 
суурилсан жишиг хөтөлбөр хэрэгжүүлэх;

10/авто зам дагуух түр буудаллах цэг, нийтийн эзэмшлийн 
талбай, хамгаалалтын бүсэд хог хаягдлын менежментийг сайжруулах, 
хяналтын үр дүнтэй механизмыг бий болгох;

11/аюултай хог хаягдлын тооллого хийх, бүртгэл, 
хяналтын нэгдсэн тогтолцоог бий болгох, эрсдэлд өртөх хүн амын судалгаа, 
шинжилгээ хийх, жагсаалтыг шинэчилж, уул уурхайн болон эмнэлгийн 
аюултай хог хаягдлыг тусгайлан зохицуулах асуудлыг судалж, шийдвэрлэх;

12/хог хаягдлын менежментийн талаарх салбарын яамд, 
аймаг, нийслэл, сум, дүүргийн иргэдийн Төлөөлөгчдийн Хурал, Засаг 
даргын эрх, үүргийг тодорхой болгож, оролцогч талуудын үйл ажиллагааны 
уялдаа, зохицуулалтыг хангах нэгдсэн удирдлага, арга зүйн тогтолцоог бий 
болгох;

13/бүх шатны боловсролын сургалтын хөтөлбөрт хог 
хаягдлын талаарх боловсрол, дадлыг төлөвшүүлэх агуулгыг тусган 
хэрэгжүүлэх.

		
2.Хог хаягдлын тухай хууль болон холбогдох хууль тогтоомжид 

өөрчлөлт оруулах саналыг боловсруулан 2026 оны хаврын ээлжит 
чуулганы хугацаанд Монгол Улсын Их Хуралд өргөн мэдүүлэхийг Монгол 
Улсын Засгийн газар /Н.Учрал/-т даалгасугай.

3.Энэ тогтоолын хэрэгжилтийн явцыг 2027 оны намрын ээлжит 
чуулганы хугацаанд багтаан Монгол Улсын Их Хуралд танилцуулахыг 
Монгол Улсын Засгийн газар /Н.Учрал/-т даалгасугай.

4.Энэ тогтоолын биелэлтэд хяналт тавьж ажиллахыг Монгол 
Улсын Их Хурлын Байгаль орчин, хүнс, хөдөө аж ахуйн байнгын хороо 
/Б.Бейсен/-нд даалгасугай. 

МОНГОЛ УЛСЫН					   
ИХ ХУРЛЫН ДАРГА			   С.БЯМБАЦОГТ
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ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤ᠋ᠨ ᠶᠡᢈᠡ
 ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤ᠋ᠨ ᠲᠣᠭᠲᠠᠭᠠᠯ

᠒᠐᠒᠖  ᠣ
ᠨ ᠤ᠋
 ᠐᠕  ᠳ᠋
ᠤᠭᠠᠷ  ᠰᠠᠷ	ᠠ ᠶ᠋ᠢᠨ  ᠒᠙᠆
ᠤ᠋
 ᠡᠳᠦᠷ 	
	

  	

ᠳ᠋
ᠤᠭᠠᠷ ᠒᠗ 	                         	
	

     ᠤ
ᠯᠠᠭᠠᠨᠪᠠᠭᠠᠲᠤᠷ ᠬᠣᠲᠠ 

ᠵᠠᠰᠠᠭ ᠤ᠋ᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠲ
ᠤ ᠴ
ᠢᢉᠯᠡᠯ ᠥ
ᢉᢈᠦ
 ᠲᠤᠬᠠᠢ

ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤ᠋ᠨ ᠶᠡᢈᠡ
 ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤ᠋ᠨ ᠲᠤᠬᠠᠢ ᠬᠠᠤᠯᠢ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠕ ᠳ᠋
ᠤᠭᠠᠷ ᠵᠦᠶᠢᠯ ᠦ᠋ᠨ ᠕᠂᠑ ᠳ᠋
ᠡᢈᠢ
 ᢈᠡᠰᠡᢉ
᠂ ᠒᠒ ᠳ᠋
ᠤᠭᠠᠷ ᠵᠦᠶᠢᠯ ᠦ᠋ᠨ ᠒᠒᠂᠓᠂᠖ ᠳ᠋
ᠠᢈᠢ
 ᠵᠢᠭᠠᠯᠲᠠ᠂ 

ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤ᠋ᠨ ᠶᠡᢈᠡ
 ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤ᠋ᠨ ᢈᠢ
ᠨᠠᠯᠲᠠ ᠰᠢᠯᠭᠠᠯᠲᠠ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠲᠤᠬᠠᠢ ᠬᠠᠤᠯᠢ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠑᠐ ᠳ᠋
ᠤᠭᠠᠷ ᠵᠦᠶᠢᠯ ᠦ᠋ᠨ ᠑᠐᠂᠑ ᠳ᠋
ᠡᢈᠢ
 ᢈᠡᠰᠡᢉ
 ᠢ᠋
 ᠦ
ᠨᠳᠦᠰᠦᠯᠡᠨ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤ᠋ᠨ 

ᠶᠡᢈᠡ
 ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠠ᠋ᠴᠠ ᠲᠣᠭᠲᠠᠭᠠᠬᠤ ᠨᠢ:

᠑᠂ᠬᠣᠭ ᠬᠠᠶᠠᠭᠳᠠᠯ ᠤ᠋ᠨ ᠮᠧᠨᠧᠵᠮᠧᠨ᠋ᠲ
 ᠦ᠋ᠨ ᠰᠠᠩᢈᠦᠵᠢᠯᠲᠡ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠲᠣᠭᠲᠠᠯᠴᠠᠭ	ᠠ ᠶ᠋ᠢ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠩᠭᠤᠢ ᠪᠣᠯᠭᠠᠬᠤ᠂ ᠬᠣᠭ ᠬᠠᠶᠠᠭᠳᠠᠯ ᠢ᠋
 ᠪᠠᠭᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ᠂ ᠳᠠᢈᠢ
ᠨ 

ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ᠂ ᠰᠡᠷᢉᠦᢉᠡᠨ ᠠ
ᠰᠢᠭᠯᠠᠬᠤ ᠦ
ᠶᠢᠯᠡ ᠠ
ᠵᠢᠯᠯᠠᠭ	ᠠ ᠶ᠋ᠢ ᠳᠡᠮᠵᠢᢈᠦ
 ᠡᠷᢈᠡ
 ᠵᠦᠢ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠣ
ᠷᠴᠢᠨ ᠢ᠋
 ᠰᠠᠶᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠴ
ᠢᢉᠯᠡᠯ ᠢ᠋ᠶᠡᠷ ᠳᠠᠷᠠᠭᠠᢈᠢ
 ᠠ
ᠷᠭ	ᠠ ᢈᠡᠮᠵᠢᠶ	ᠡ ᠶ᠋ᠢ 

ᠠ
ᠪᠴᠤ ᢈᠡᠷᠡᢉᠵᠢᢉᠦᠯᢈᠦ
 ᠶ᠋ᠢ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤ᠋ᠨ ᠵᠠᠰᠠᠭ ᠤ᠋ᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ /ᠨᠢ‍‍᠂ᠤ
ᠴᠠᠷᠠᠯ/᠆
ᠲᠤ ᠳᠠᠭᠠᠭᠠᠯᠭᠠᠰᠤᠭᠠᠢ:

᠑/ᠠ
ᠵᠤ ᠠ
ᠬᠤᠢ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠨᠢᢉᠡᠴᠡ᠂ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠤᠯᠭ	ᠠ ᠡᢉᠦᠰᢈᠡᢉᠰᠡᠨ ᠬᠣᠭ ᠬᠠᠶᠠᠭᠳᠠᠯ ᠤ᠋ᠨ ᠢ᠋ᠶᠠᠨ ᢈᠡᠮᠵᠢᠶᠡᠨ ᠳ᠋
ᠦ ᠦ
ᠨᠳᠦᠰᠦᠯᠡᠨ ᠦ
ᠶᠢᠯᠡᠴᠢᠯᠡᢉᠡᠨ ᠦ᠋
 

ᠬᠤᠷᠢᠶᠠᠮᠵᠢ ᠲᠥᠯᠦᢈᠦ
᠂ «ᠡᢉᠦᠰᢈᠡᢉᠴᠢ ᠲᠥᠯᠦᢈᠦ
᠂ ᠪᠣᢈᠢ
ᠷᠳᠠᠭᠤᠯᠤᠭᠴᠢ ᠬᠠᠷᠢᠭᠤᠴᠠᠬᠤ» ᠵᠠᠷᠴᠢᠮ ᠳ᠋
ᠤ ᠰᠠᠭᠤᠷᠢᠯᠠᠭᠰᠠᠨ ᠴ
ᠢᠯᠦᢉᠡᠲᠦ ᠦ
ᠨ	ᠡ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠲᠣᠭᠲᠠᠯᠴᠠᠭᠠᠨ ᠳ᠋
ᠤ ᠰᠢᠯᠵᠢᢈᠦ
 

ᠡᠷᢈᠡ
 ᠵᠦᠢ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠣ
ᠷᠴᠢᠨ ᠢ᠋
 ᠪᠦ
ᠷᠢᠳᠦᢉᠦᠯᢈᠦ
;

᠒/ᠦ
ᠶᠢᠯᠡᠳᠪᠦᠷᠢᠯᠡᢉᠴᠢ᠂ 
ᠢ
ᠮᠫᠣᠷᠲ᠋ᠯᠠᠭᠴᠢ ᠶ᠋ᠢᠨ 
ᠥ
ᠷᢉᠡᠳᢈᠡᢉᠰᠡᠨ 
ᠬᠠᠷᠢᠭᠤᠴᠠᠯᠭ	ᠠ ᠶ᠋ᠢᠨ 
ᠲᠣᠭᠲᠠᠯᠴᠠᠭ	ᠠ ᠶ᠋ᠢ 
ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠩᠭᠤᠢ 
ᠪᠣᠯᠭᠠᠵᠤ᠂ 

ᠬᠠᠷᠢᠭᠤᠴᠠᠬᠤ ᠪᠦ
ᠲᠦᢉᠡᢉᠳᠡᢈᠦᠨ ᠦ᠋
 ᠵᠢᠭᠰᠠᠭᠠᠯᠲᠠ ᠶ᠋ᠢ ᠰᠢᠨᠡᠴᠢᠯᠡᢈᠦ
;	

᠓/ᠬᠤᠪᠠᠨᠴᠢᠷ᠂ ᠰᠢᠯ ᠰᠠᠪᠠ
᠂ ᠯᠠᠵᠠ ᠵᠡᠷᢉᠡ
 ᠳᠠᢈᠢ
ᠪᠤᠷᠢ ᠨᠥᢉᠡᠴᠡ ᠳ᠋
ᠦ ᠪᠠᠷᠢᠴᠠᠭᠠᠲᠤ ᠪᠤᠴᠠᠭᠠᠯᠲᠠ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠦ
ᠨᠳᠦᠰᠦᠨ ᠦ᠋
 ᠲᠣᠭᠲᠠᠯᠴᠠᠭ	ᠠ ᠶ᠋ᠢ ᠰᠤᠳᠤᠯᠤᠨ 

ᠨᠡᠪᠲᠡᠷᠡᢉᠦᠯᠵᠦ᠂ ᠪᠤᠴᠠᠭᠠᠨ ᠲᠤᠰᠢᠶᠠᠭᠰᠠᠨ ᠢ
ᠷᢉᠡᠨ᠂ ᠠ
ᠵᠤ ᠠ
ᠬᠤᠢ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠨᠢᢉᠡᠴᠡ ᠳ᠋
ᠦ ᠤ
ᠷᠮᠠᠰᠢᠭᠤᠯᠤᠯ ᠣ
ᠯᠭᠤᠬᠤ ᠮᠧᠬᠠᠨᠢᠰᠮ ᠢ᠋
 ᠪᠦ
ᠷᠢᠳᠦᢉᠦᠯᢈᠦ
;

᠔/ᠠ
ᠶᠢᠯ ᠡᠷᠦᢈᠡ
᠂ ᠠ
ᠵᠤ ᠠ
ᠬᠤᠢ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠨᠢᢉᠡᠴᠡ᠂ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠤᠯᠭ	ᠠ ᠳ᠋
ᠤ ᠬᠣᠭ ᠬᠠᠶᠠᠭᠳᠠᠯ ᠢ᠋
 ᠡᢈᠢ
 ᠡᢉᠦᠰᠪᠦᠷᠢ ᠳᠡᢉᠡᠷ	ᠡ ᠨᠢ ᠠ
ᠩᢉᠢᠯᠠᠨ ᠢ
ᠯᠭᠠᠬᠤ 

ᠲᠣᠭᠲᠠᠯᠴᠠᠭ	ᠠ ᠶ᠋ᠢ ᠨᠡᠪᠲᠡᠷᠡᢉᠦᠯᠵᠦ᠂ ᠠ
ᠩᢉᠢᠯᠠᠭᠰᠠᠨ ᠬᠣᠭ ᠬᠠᠶᠠᠭᠳᠠᠯ ᠢ᠋
 ᠲᠤᠰᠬᠠᠶᠢᠯᠠᠨ ᠴ
ᠤᠭᠯᠠᠭᠤᠯᠬᠤ᠂ ᠲᠡᢉᠡᢉᠡᠪᠦᠷᠢᠯᠡᢈᠦ
 ᠳᠡᠳ᠋
 ᠪᠦ
ᠲᠦᠴᠡ ᠶ᠋ᠢ ᢈᠥ
ᢉᠵᠢᢉᠦᠯᢈᠦ
;

᠕/ᠬᠣᠭ ᠬᠠᠶᠠᠭᠳᠠᠯ ᠡᢉᠦᠰᢈᠡᢉᠴᠢ ᠨᠢ ᠦ
ᠶᠢᠯᠡᠴᠢᠯᠡᢉᠡᠨ ᠦ᠋
 ᠴ
ᠢᠨᠠᠷ᠂ ᢈᠦ
ᠷᠲᠡᢉᠡᠮᠵᠢ᠂ ᠦ
ᠷ	ᠡ ᠠ
ᠰᠢᠭ ᠢ᠋
 ᠬᠠᠷᠠᠭᠠᠯᠵᠠᠨ ᠲᠡᢉᠡᢉᠡᠪᠦᠷᠢᠯᠡᢉᠴᠢ ᠶ᠋ᠢ 

ᠥ
ᠷᠢᠰᠦᠯᠳᠦᢉᠡᠨ ᠦ᠋
 ᠦ
ᠨᠳᠦᠰᠦᠨ ᠳᠡᢉᠡᠷ	ᠡ ᠰᠣᠩᠭᠤᠬᠤ ᠡᠷᢈᠡ
 ᠵᠦᠢ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠣ
ᠷᠴᠢᠨ ᠢ᠋
 ᠪᠦ
ᠷᠢᠳᠦᢉᠦᠯᠵᠦ᠂ ᠬᠤᠪᠢ
 ᠶ᠋ᠢᠨ ᢈᠡᠪᠰᠢᠯ ᠦ᠋ᠨ ᠣ
ᠷᠤᠯᠴᠠᠭ	ᠠ ᠶ᠋ᠢ ᠨᠡᠮᠡᢉᠳᠡᢉᠦᠯᢈᠦ
;
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᠖/ᠬᠣᠭ ᠬᠠᠶᠠᠭᠳᠠᠯ ᠢ᠋
 ᠠ
ᠩᢉᠢᠯᠠᠬᠤ᠂ ᠳᠠᢈᠢ
ᠨ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ᠂ ᠬᠣᠭ ᠬᠠᠶᠠᠭᠳᠠᠯ ᠠ᠋ᠴᠠ ᠪᠣᠷᠳᠤᠭ	ᠠ᠂ ᠡᠷᠴᠢᠮ ᢈᠦ
ᠴᠦ᠂ ᠳᠤᠯᠠᠭᠠᠨ ᠦ
ᠶᠢᠯᠡᠳᠪᠦᠷᠢᠯᠡᢈᠦ
 

ᠦ
ᠶᠢᠯᠡ ᠠ
ᠵᠢᠯᠯᠠᠭ	ᠠ ᠶ᠋ᠢ ᠳᠡᠮᠵᠢᢈᠦ
᠂ ᠲᠣᠨᠤᠭ ᠲᠥᢈᠦᢉᠡᠷᠦᠮᠵᠢ ᠶ᠋ᠢ ᠲᠠᠲᠠᠪᠤᠷᠢ᠂ ᠭᠠᠶᠢᠯᠢ ᠶ᠋ᠢᠨ ᢈᠥ
ᠩᢉᠡᠯᠡᠯᠲᠡ᠂ ᠰᠠᠩᢈᠦᠦ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠤ
ᠷᠮᠠᠰᠢᠭᠤᠯᠤᠯ ᠢ᠋ᠶᠠᠷ ᠳᠡᠮᠵᠢᢈᠦ
 ᠴ
ᠣᠭᠴᠠ 

ᠪᠣᠳᠤᠯᠭ	ᠠ ᠶ᠋ᠢ ᢈᠡᠷᠡᢉᠵᠢᢉᠦᠯᢈᠦ
; ᠗/ᠲᠥᠪᠯᠡᠷᠡᢉᠰᠡᠨ ᠬᠣᠭ ᠤ᠋ᠨ ᠴ

ᠡᢉ
 ᠲ
ᠦ ᠳᠠᢈᠢ
ᠨ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠪᠣᠯᠤᠮᠵᠢᠲᠠᠢ ᠳᠠᢈᠢ
ᠪᠤᠷᠢ ᠨᠥᢉᠡᠴᠡ ᢈᠦ
ᠯᠢᠶᠡᠨ ᠠ
ᠪᠤᠭᠰᠠᠨ ᠲᠣᢈᠢ
ᠶᠠᠯᠳᠤᠯ ᠳ᠋
ᠤ  

ᠲᠠᠷᠢᠹ ᠢ᠋
 ᠢ
ᠯᠭᠠᠪᠤᠷᠢᠲᠠᠢ ᠲᠣᠭᠲᠠᠭᠠᠬᠤ᠂ ᠤ
ᠷᠮᠠᠰᠢᠭᠤᠯᠤᠯ ᠤ᠋ᠨ ᠲᠣᠭᠲᠠᠯᠴᠠᠭ	ᠠ ᠶ᠋ᠢ ᠪᠦ
ᠷᠢᠳᠦᢉᠦᠯᢈᠦ
;

᠘/ᠬᠣᠭ ᠬᠠᠶᠠᠭᠳᠠᠯ ᠢ᠋
 ᠴ
ᠤᠭᠯᠠᠭᠤᠯᠬᠤ᠂ ᠲᠡᢉᠡᢉᠡᠪᠦᠷᠢᠯᠡᢈᠦ
᠂ ᠪᠤᠯᠠᠰᠢᠯᠠᠬᠤ ᠦ
ᠶᠢᠯᠡ ᠠ
ᠵᠢᠯᠯᠠᠭᠠᠨ ᠳ᠋
ᠤ ᠲᠥᠰᠦᠪ
 ᠡᠴᠡ ᠣ
ᠯᠭᠤᠵᠤ ᠪᠠᠶᠢᠭ	ᠠ ᠲᠠᠲᠠᠭᠠᠰᠤ ᠶ᠋ᠢ 

ᠦ
ᠶ	ᠡ ᠱᠠᠲᠤ ᠲ
ᠠᠢ ᠪᠠ
ᠷ ᠪᠠᠭᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠵᠤ᠂ ᠵᠠᠷᠤᠳᠠᠯ ᠳ᠋
ᠤ ᠰᠠᠭᠤᠷᠢᠯᠠᠭᠰᠠᠨ ᠲᠥᠯᠦᠪᠦᠷᠢ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠮᠧᠬᠠᠨᠢᠰᠮ ᠢ᠋
 ᠨᠡᠪᠲᠡᠷᠡᢉᠦᠯᢈᠦ
;

᠙/ᠬᠣᠭ ᠬᠠᠶᠠᠭᠳᠠᠯ ᠤ᠋ᠨ ᠦ
ᠶᠢᠯᠡᠴᠢᠯᠡᢉᠡᠨ ᠦ᠋
 ᠬᠤᠷᠢᠶᠠᠮᠵᠢ ᠶ᠋ᠢ ᠡᠳ᠋
 ᠦ᠋ᠨ ᠵᠠᠰᠠᠭ ᠤ᠋ᠨ ᠦ
ᠷ	ᠡ ᠠ
ᠰᠢᠭᠲᠠᠢ ᠪᠠᠶᠢᠳᠠᠯ ᠢ᠋ᠶᠠᠷ ᠰᠢᠨᠡᠴᠢᠯᠡᢈᠦ
᠂ ᠢ
ᠷᢉᠡᠳ
 ᠦ᠋ᠨ 

ᠪᠦ
ᠯᠦᢉ
᠂ ᠣ
ᠯᠠᠨ ᠨᠡᠶᠢᠲᠡ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠣ
ᠷᠤᠯᠴᠠᠭᠠᠨ ᠳ᠋
ᠤ ᠰᠠᠭᠤᠷᠢᠯᠠᠭᠰᠠᠨ ᠵᠢᠱᠢᢉ
 ᢈᠥ
ᠲᠦᠯᠪᠦᠷᠢ ᢈᠡᠷᠡᢉᠵᠢᢉᠦᠯᢈᠦ
;

᠑᠐/ᠠ
ᠦ᠋ᠲ᠋ᠣ᠋  ᠵᠠᠮ ᠳᠠᠭᠠᠭᠤᢈᠢ
 ᠲᠦᠷ ᠪᠠᠭᠤᠳᠠᠯᠯᠠᠬᠤ ᠴ
ᠡᢉ
᠂ ᠨᠡᠶᠢᠲᠡ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠡᠵᠡᠮᠰᠢᠯ ᠦ᠋ᠨ ᠲᠠᠯᠠᠪᠠᠢ᠂ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠯᠲᠠ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠪᠦ
ᠰᠡ ᠳ᠋
ᠦ ᠬᠣᠭ 

ᠬᠠᠶᠠᠭᠳᠠᠯ ᠤ᠋ᠨ ᠮᠧᠨᠧᠵᠮᠧᠨ᠋ᠲ
 ᠢ᠋
 ᠰᠠᠶᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ᠂ ᢈᠢ
ᠨᠠᠯᠲᠠ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠦ
ᠷ	ᠡ ᠳ᠋
ᠦᠩ
 ᠲᠡᠢ ᠮᠧᠬᠠᠨᠢᠰᠮ ᠢ᠋
 ᠪᠤᠢ ᠪᠣᠯᠭᠠᠬᠤ;

᠑᠑/ᠠ
ᠶᠤᠯᠲᠠᠢ ᠬᠣᠭ ᠬᠠᠶᠠᠭᠳᠠᠯ ᠤ᠋ᠨ ᠲᠣᠭᠠᠯᠠᠯᠭ	ᠠ ᢈᠢ
ᢈᠦ
᠂ ᠪᠦ
ᠷᠢᠳᢈᠡᠯ᠂ ᢈᠢ
ᠨᠠᠯᠲᠠ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠨᠢᢉᠡᠳᠦᢉᠰᠡᠨ ᠲᠣᠭᠲᠠᠯᠴᠠᠭ	ᠠ ᠶ᠋ᠢ ᠪᠤᠢ ᠪᠣᠯᠭᠠᠬᠤ᠂ ᠡᠷᠦᠰᠳᠡᠯ ᠳ᠋
ᠦ 

ᠥ
ᠷᠲᠦᢈᠦ
 ᢈᠦ
ᠮᠦᠨ ᠠ
ᠮᠠ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠰᠤᠳᠤᠯᠭ	ᠠ᠂ ᠰᠢᠨᠵᠢᠯᠡᢉᠡ
 ᢈᠢ
ᢈᠦ
᠂ ᠵᠢᠭᠰᠠᠭᠠᠯᠲᠠ ᠶ᠋ᠢ ᠰᠢᠨᠡᠴᠢᠯᠡᠵᠦ᠂ ᠠ
ᠭᠤᠯᠠ ᠠ
ᠭᠤᠷᠬᠠᠢ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠪᠣᠯᠤᠨ ᠡᠮᠨᠡᠯᢉᠡ
 ᠶ᠋ᠢᠨ ᠠ
ᠶᠤᠯᠲᠠᠢ ᠬᠣᠭ ᠬᠠᠶᠠᠭᠳᠠᠯ ᠢ᠋
 

ᠲᠤᠰᠬᠠᠶᠢᠯᠠᠨ ᠵᠣᢈᠢ
ᠴᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ
ᠰᠠᠭᠤᠳᠠᠯ ᠢ᠋
 ᠰᠤᠳᠤᠯᠵᠤ᠂ ᠰᠢᠢᠳᠪᠦᠷᠢᠯᠡᢈᠦ
;

᠑᠒/ᠬᠣᠭ ᠬᠠᠶᠠᠭᠳᠠᠯ ᠤ᠋ᠨ ᠮᠧᠨᠧᠵᠮᠧᠨ᠋ᠲ
 ᠦ᠋ᠨ ᠲᠠᠯᠠᠭᠠᠷᢈᠢ
 ᠰᠠᠯᠪᠤᠷᠢ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠶᠠᠮᠤ ᠨᠣᠭᠣᠳ
᠂ ᠠ
ᠶᠢᠮᠠᠭ᠂ ᠨᠡᠶᠢᠰᠯᠡᠯ᠂ ᠰᠤᠮᠤ᠂ ᠳᠡᢉᠦᠷᢉᠡ
 ᠶ᠋ᠢᠨ ᠢ
ᠷᢉᠡᠳ
 ᠦ᠋ᠨ 

ᠲᠥᠯᠦᢉᠡᠯᠡᢉᠴᠢᠳ
 ᠦ᠋ᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ᠂ ᠵᠠᠰᠠᠭ ᠳᠠᠷᠤᠭ	ᠠ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠡᠷᢈᠡ
᠂ ᠡᢉᠦᠷᢉᠡ
 ᠶ᠋ᠢ ᠲᠣᠳᠤᠷᠬᠠᠢ ᠪᠣᠯᠭᠠᠵᠤ᠂ ᠣ
ᠷᠤᠯᠴᠠᠭᠴᠢ ᠲᠠᠯ	ᠠ ᠨᠤᠭᠤᠳ
 ᠤ᠋ᠨ ᠦ
ᠶᠢᠯᠡ ᠠ
ᠵᠢᠯᠯᠠᠭᠠᠨ ᠤ᠋
 ᠤ
ᠶᠠᠯᠳᠤᠭ	ᠠ᠂ 

ᠵᠣᢈᠢ
ᠴᠠᠭᠤᠯᠤᠯᠲᠠ ᠶ᠋ᠢ ᠬᠠᠩᠭᠠᠬᠤ ᠨᠢᢉᠡᠳᠦᢉᠰᠡᠨ ᠤ
ᠳᠤᠷᠢᠳᠤᠯᠭ	ᠠ᠂ ᠠ
ᠷᠭ	ᠠ ᠵᠦᠢ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠲᠣᠭᠲᠠᠯᠴᠠᠭ	ᠠ ᠶ᠋ᠢ ᠪᠤᠢ ᠪᠣᠯᠭᠠᠬᠤ;

᠑᠓/ᠪᠦ
ᢈᠦ
 ᠱᠠᠲᠤᠨ ᠤ᠋
 ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠯ ᠤ᠋ᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯᠲᠠ ᠶ᠋ᠢᠨ ᢈᠥ
ᠲᠦᠯᠪᠦᠷᠢ ᠳ᠋
ᠦ ᠬᠣᠭ ᠬᠠᠶᠠᠭᠳᠠᠯ ᠤ᠋ᠨ ᠲᠠᠯᠠᠭᠠᠷᢈᠢ
 ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠯ᠂ ᠳᠠᠳᠤᠯ ᠢ᠋
 ᠲᠥᠯᠦᠪᠰᠢᢉᠦᠯᢈᠦ
 

ᠠ
ᠭᠤᠯᠭ	ᠠ ᠶ᠋ᠢ ᠲᠤᠰᠬᠠᠨ ᢈᠡᠷᠡᢉᠵᠢᢉᠦᠯᢈᠦ
᠃
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᠒᠂ᠬᠣᠭ ᠬᠠᠶᠠᠭᠳᠠᠯ ᠤ᠋ᠨ ᠲᠤᠬᠠᠢ ᠬᠠᠤᠯᠢ ᠪᠣᠯᠤᠨ ᠬᠣᠯᠪᠤᠭᠳᠠᠬᠤ ᠬᠠᠤᠯᠢ ᠲᠣᠭᠲᠠᠭᠠᠮᠵᠢ ᠳ᠋
ᠤ ᠥ
ᢉᠡᠷᠡᠴᠢᠯᠡᠯᠲᠡ ᠣ
ᠷᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠰᠠᠨᠠᠯ ᠢ᠋
 ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠤᠨ                       

᠒᠐᠒᠖ ᠣ
ᠨ ᠤ᠋
 ᠬᠠᠪᠤᠷ ᠤ᠋ᠨ ᠡᢉᠡᠯᠵᠢᠲᠦ ᠴ
ᠢᠭᠤᠯᠭᠠᠨ ᠤ᠋
 ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭᠠᠨ ᠳ᠋
ᠤ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤ᠋ᠨ ᠶᠡᢈᠡ
 ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠳ᠋
ᠤ ᠡᠷᢉᠦᠨ ᠮᠡᠳᠡᢉᠦᠯᢈᠦ
 ᠶ᠋ᠢ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤ᠋ᠨ ᠵᠠᠰᠠᠭ ᠤ᠋ᠨ 

ᠭᠠᠵᠠᠷ /ᠨᠢ‍‍᠂ᠤ
ᠴᠠᠷᠠᠯ/᠆
ᠲᠤ ᠳᠠᠭᠠᠭᠠᠯᠭᠠᠰᠤᠭᠠᠢ᠃
 

᠓᠂ᠡᠨᠡ ᠲᠣᠭᠲᠠᠭᠠᠯ ᠤ᠋ᠨ ᢈᠡᠷᠡᢉᠵᠢᠯᠲᠡ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠶᠠᠪᠤᠴᠠ ᠶ᠋ᠢ ᠒᠐᠒᠗ ᠣ
ᠨ ᠤ᠋
 ᠨᠠᠮᠤᠷ ᠤ᠋ᠨ ᠡᢉᠡᠯᠵᠢᠲᠦ ᠴ
ᠢᠭᠤᠯᠭᠠᠨ ᠤ᠋
 ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭᠠᠨ ᠳ᠋
ᠤ ᠪᠠᠭᠲᠠᠭᠠᠨ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤ᠋ᠨ 

ᠶᠡᢈᠡ
 ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠳ᠋
ᠤ ᠲᠠᠨᠢᠯᠴᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠶ᠋ᠢ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤ᠋ᠨ ᠵᠠᠰᠠᠭ ᠤ᠋ᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ /ᠨᠢ‍‍᠂ᠤ
ᠴᠠᠷᠠᠯ/᠆
ᠲᠤ ᠳᠠᠭᠠᠭᠠᠯᠭᠠᠰᠤᠭᠠᠢ᠃
 

᠔᠂ᠡᠨᠡ ᠲᠣᠭᠲᠠᠭᠠᠯ ᠤ᠋ᠨ ᠪᠡᠶᠡᠯᠡᠯᠲᠡ ᠳ᠋
ᠦ ᢈᠢ
ᠨᠠᠯᠲᠠ ᠲᠠᠯᠪᠢᠵᠤ ᠠ
ᠵᠢᠯᠯᠠᠬᠤ ᠶ᠋ᠢ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤ᠋ᠨ ᠶᠡᢈᠡ
 ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤ᠋ᠨ ᠪᠠᠶᠢᠭᠠᠯᠢ ᠣ
ᠷᠴᠢᠨ᠂ ᢈᠦ
ᠨᠡᠰᠦ᠂ ᢈᠥ
ᠳᠡᢉᠡ
 

ᠠ
ᠵᠤ ᠠ
ᠬᠤᠢ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠪᠠᠶᠢᠩᠭᠤ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠬᠣᠷᠢᠶ	ᠠ /ᠪᠦ‍‍
᠂ᠪᠧ
ᠢᠰᠧᠨ/᠆
ᠳ᠋
ᠤ ᠳᠠᠭᠠᠭᠠᠯᠭᠠᠰᠤᠭᠠᠢ᠃

	

ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤ᠋ᠨ

	

ᠶᠡᢈᠡ
 ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤ᠋ᠨ ᠳᠠᠷᠤᠭ	ᠠ	

	

	

ᠰᠠ‍‍᠂ᠪᠢᠮᠪᠠᠴᠣᠭᠲᠤ	
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МОНГОЛ УЛСЫН ИХ ХУРЛЫН ТОГТООЛ
2026 оны 06 дугаар					      Улаанбаатар
сарын 02-ны өдөр 	             Дугаар 30			    хот

     
Хуулийн төсөл буцаах тухай

Монгол Улсын Их Хурлын чуулганы хуралдааны дэгийн тухай 
хуулийн 36 дугаар зүйлийн 36.14 дэх хэсгийг үндэслэн Монгол Улсын               
Их Хурлаас ТОГТООХ нь:

1.Монгол Улсын Их Хурлын гишүүн М.Бадамсүрэн нарын                        
33 гишүүнээс 2025 оны 11 дүгээр сарын 14-ний өдөр Монгол Улсын
Их Хуралд өргөн мэдүүлсэн Монгол Улсын Их Хурлын чуулганы 
хуралдааны дэгийн тухай хуульд нэмэлт, өөрчлөлт оруулах тухай, 
Монгол Улсын Их Хурлын тухай хуульд өөрчлөлт оруулах тухай 
хуулийн төслүүдийг үзэл баримтлалын хүрээнд хэлэлцэхийг нэгдсэн 
хуралдааны санал хураалтад оролцсон гишүүдийн олонх дэмжээгүй            
тул хууль санаачлагчид нь буцаасугай.

 

МОНГОЛ УЛСЫН					   
ИХ ХУРЛЫН ДАРГА			   С.БЯМБАЦОГТ
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ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤ᠋ᠨ ᠶᠡᢈᠡ
 ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤ᠋ᠨ ᠲᠣᠭᠲᠠᠭᠠᠯ

᠒᠐᠒᠖  ᠣ
ᠨ ᠤ᠋
 ᠐᠖  ᠳ᠋
ᠤᠭᠠᠷ  ᠰᠠᠷ	ᠠ ᠶ᠋ᠢᠨ  ᠐᠒᠆
ᠤ᠋ᠨ ᠡᠳᠦᠷ   	

	

ᠳ᠋
ᠤᠭᠠᠷ ᠓᠐ 	                         	
	

    ᠤ
ᠯᠠᠭᠠᠨᠪᠠᠭᠠᠲᠤᠷ ᠬᠣᠲᠠ 

ᠬᠠᠤᠯᠢ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠲᠥᠰᠦᠯ ᠪᠤᠴᠠᠭᠠᠬᠤ ᠲᠤᠬᠠᠢ

ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤ᠋ᠨ ᠶᠡᢈᠡ
 ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤ᠋ᠨ ᠴ
ᠢᠭᠤᠯᠭᠠᠨ ᠤ᠋
 ᠬᠤᠷᠠᠯᠳᠤᠭᠠᠨ ᠤ᠋
 ᠳᠢᢉ
 ᠤ᠋ᠨ ᠲᠤᠬᠠᠢ ᠬᠠᠤᠯᠢ ᠢ᠋ᠢᠨ  ᠓᠖ ᠳ᠋
ᠤᠭᠠᠷ ᠵᠤᠢᠢᠯ ᠤ᠋ᠨ  ᠓᠖᠂᠑᠔ ᠳ᠋
ᠡᢈᠢ
 ᢈᠡᠰᠡᢉ
 ᠦ᠋ᠨ  

ᠦ
ᠨᠳᠦᠰᠦᠯᠡᠨ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤ᠋ᠨ ᠶᠡᢈᠡ
 ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠠ᠋ᠴᠠ ᠲᠣᠭᠲᠠᠭᠠᠬᠤ ᠨᠢ:

᠑᠂ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤ᠋ᠨ ᠶᠡᢈᠡ
 ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤ᠋ᠨ ᢉᠡᠰᠢᢉᠦᠨ ᠮᠢ‍‍᠂ᠪᠠᠳᠮᠠᠰᠦ᠋ᠷᠦᠩ
 ᠨᠠᠷ ᠤ᠋ᠨ ᠓᠓ ᢉᠡᠰᠢᢉᠦᠨ ᠡᠴᠡ ᠒᠐᠒᠕ ᠣ
ᠨ ᠤ᠋
 ᠑᠑ ᠳ᠋
ᠦ᠋ᢉᠡᠷ ᠰᠠᠷ	ᠠ ᠶ᠋ᠢᠨ ᠑᠔᠆
ᠤ᠋
 ᠡᠳᠦᠷ 

ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤ᠋ᠨ ᠶᠡᢈᠡ
 ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠳ᠋
ᠤ ᠡᠷᢉᠦᠨ ᠮᠡᠳᠡᢉᠦᠯᠦᢉᠰᠡᠨ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤ᠋ᠨ ᠶᠡᢈᠡ
 ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤ᠋ᠨ ᠴ
ᠢᠭᠤᠯᠭᠠᠨ ᠤ᠋
 ᠬᠤᠷᠠᠯᠳᠤᠭᠠᠨ ᠤ᠋
 ᠳᠢᢉ
 ᠦ᠋ᠨ ᠲᠤᠬᠠᠢ ᠬᠠᠤᠯᠢ ᠳ᠋
ᠤ 

ᠨᠡᠮᠡᠯᠲᠡ᠂ ᠥ
ᢉᠡᠷᠡᠴᠢᠯᠡᠯᠲᠡ ᠣ
ᠷᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠲᠤᠬᠠᠢ᠂ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤ᠋ᠨ ᠶᠡᢈᠡ
 ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤ᠋ᠨ ᠲᠤᠬᠠᠢ ᠬᠠᠤᠯᠢ ᠳ᠋
ᠤ ᠥ
ᢉᠡᠷᠡᠴᠢᠯᠡᠯᠲᠡ ᠣ
ᠷᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠲᠤᠬᠠᠢ ᠬᠠᠤᠯᠢ ᠶ᠋ᠢᠨ 

ᠲᠥᠰᠦᠯ ᠦ᠋ᠳ
 ᠢ᠋
 ᠦ
ᠵᠡᠯ ᠪᠠᠷᠢᠮᠲᠠᠯᠠᠯ ᠤ᠋ᠨ ᢈᠦ
ᠷᠢᠶᠡᠨ ᠳ᠋
ᠦ ᢈᠡᠯᠡᠯᠴᠡᢈᠦ
 ᠵᠢ ᠨᠢᢉᠡᠳᠦᢉᠰᠡᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯᠳᠤᠭᠠᠨ ᠤ᠋
 ᠰᠠᠨᠠᠯ ᠬᠤᠷᠢᠶᠠᠯᠲᠠ ᠳ᠋
ᠤ ᠣ
ᠷᠤᠯᠴᠠᠭᠰᠠᠨ ᢉᠡᠰᠢᢉᠦᠳ
 ᠦ᠋ᠨ  ᠣ
ᠯᠠᠩᢈᠢ
 

ᠳᠡᠮᠵᠢᢉᠡ
 ᠦ
ᢉᠡᠢ ᠲᠤᠯᠠ ᠬᠠᠤᠯᠢ ᠰᠠᠨᠠᠭᠠᠴᠢᠯᠠᠭᠴᠢ ᠳ
ᠤ ᠨᠢ ᠪᠤᠴᠠᠭᠠᠰᠤᠭᠠᠢ᠃

	

ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤ᠋ᠨ

	

ᠶᠡᢈᠡ
 ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤ᠋ᠨ ᠳᠠᠷᠤᠭ	ᠠ	

	

	

ᠰᠠ‍‍᠂ᠪᠢᠮᠪᠠᠴᠣᠭᠲᠤ	
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 МОНГОЛ УЛСЫН ҮНДСЭН ХУУЛИЙН ЦЭЦИЙН ДҮГНЭЛТ
2026 оны 05 дугаар 					      Улаанбаатар
сарын 08-ны өдөр 		  Дугаар 04		  хот

     
Монгол Улсын Ерөнхийлөгчийн тухай хуулийн 

6 дугаар зүйлийн 1 дэх хэсэг Монгол Улсын
Үндсэн хуулийг зөрчсөн эсэх маргааныг 

хянан шийдвэрлэсэн тухай

					               Үндсэн хуулийн цэцийн
					              хуралдааны танхим 10.30 цаг

Монгол Улсын Үндсэн хуулийн цэцийн дунд суудлын хуралдааныг 
Үндсэн хуулийн цэцийн дарга Г.Баясгалан /даргалагч/, Үндсэн хуулийн 
цэцийн гишүүн Ж.Эрдэнэбулган, Д.Гангабаатар, О.Мөнхсайхан /илтгэгч/, 
Э.Энхтуяа нарын бүрэлдэхүүнтэй, хуралдааны нарийн бичгийн даргаар 
Б.Баяржаргалыг оролцуулан Үндсэн хуулийн цэцийн хуралдааны танхимд 
нээлттэй хийв. 

Дунд суудлын хуралдаанд мэдээлэл гаргагч иргэн Д.Отгонбат 
болон Монгол Улсын Их Хурлын итгэмжилсэн төлөөлөгч, Улсын Их Хурлын 
гишүүн Ц.Сандаг-Очир нар оролцлоо.

Энэхүү хуралдаанаар Монгол Улсын Ерөнхийлөгчийн тухай 
хуулийн 6 дугаар зүйлийн 1 дэх хэсэгт “Ерөнхийлөгчийн бүрэн эрхийн 
хугацаа Үндсэн хуулийн гучдугаар зүйлийн 2 дахь хэсэгт зааснаар 4 жил 
байна.” гэж заасан нь Монгол Улсын Үндсэн хуулийн Гучдугаар зүйлийн 2 
дахь хэсгийн “Ерөнхийлөгчөөр ... зургаан жилийн хугацаагаар зөвхөн нэг 
удаа сонгоно.” гэснийг зөрчсөн эсэх маргааныг хянан хэлэлцэв.

Нэг. Монгол Улсын иргэн Д.Отгонбат Үндсэн хуулийн цэцэд 
хандан ирүүлсэн мэдээлэлдээ: 

“... Монгол Улсын ардчилсан Үндсэн хууль 1992 оны 01 дүгээр 
сарын 13-ны өдөр анх батлагдахдаа Гучдугаар зүйлийн 2 дахь хэсэгт 
“Ерөнхийлөгчөөр дөчин таван нас хүрсэн, сүүлийн таваас доошгүй жил 
эх орондоо байнга оршин суусан, Монгол Улсын уугуул иргэнийг дөрвөн 
жилийн хугацаагаар сонгоно.” гэж заасан байсан. Харин энэ хэсгийг ... 2019 
оны 11 дүгээр сарын 14-ний өдөр Монгол Улсын Үндсэн хуульд оруулсан 
нэмэлт, өөрчлөлтөөр “Ерөнхийлөгчөөр тавин нас хүрсэн, сүүлийн таваас 
доошгүй жил эх орондоо байнга оршин суусан, Монгол Улсын уугуул 
иргэнийг зургаан жилийн хугацаагаар зөвхөн нэг удаа сонгоно.” гэж 
өөрчлөн найруулжээ. Гэвч Монгол Улсын Ерөнхийлөгчийн тухай хуулийн 
6 дугаар зүйлийн 1 дэх хэсэгт “Ерөнхийлөгчийн бүрэн эрхийн хугацаа 
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Үндсэн хуулийн гучдугаар зүйлийн 2 дахь хэсэгт зааснаар 4 жил байна.” 
гэж заасныг Үндсэн хуульд оруулсан нэмэлт, өөрчлөлтөд нийцүүлэн 
өөрчлөөгүй байна. Өөрөөр хэлбэл, хуулийн энэ заалт одоо хүчин төгөлдөр 
мөрдөгдөж байгаа ... Үндсэн хуулийн Гучдугаар зүйлийн 2 дахь хэсгийг эш 
татан хэрэглэсэн боловч тухайн хэсэгтэй зөрчилдөж байна. Иймд Монгол 
Улсын Ерөнхийлөгчийн тухай хуулийн 6 дугаар зүйлийн 1 дэх хэсэг ... 
Үндсэн хуулийн Гучдугаар зүйлийн 2 дахь хэсгийг зөрчсөн болохыг тогтоож 
өгнө үү.” гэжээ.

Хоёр. Монгол Улсын Их Хурлын итгэмжилсэн төлөөлөгч, 
Улсын Их Хурлын гишүүн Ц.Сандаг-Очир Үндсэн хуулийн цэцийн 
дунд суудлын хуралдаанд ирүүлсэн тайлбартаа: 

“... Монгол Улсын Их Хурлаас 2019 оны 11 дүгээр сарын 14-ний 
өдөр Монгол Улсын Үндсэн хуульд оруулсан нэмэлт, өөрчлөлтөөр Үндсэн 
хуулийн Гучдугаар зүйлийн 2 дахь хэсгийн “Ерөнхийлөгчөөр дөчин таван 
нас хүрсэн, сүүлийн таваас доошгүй жил эх орондоо байнга оршин суусан, 
Монгол Улсын уугуул иргэнийг дөрвөн жилийн хугацаагаар сонгоно.” 
гэснийг “Ерөнхийлөгчөөр тавин нас хүрсэн, сүүлийн таваас доошгүй жил 
эх орондоо байнга оршин суусан, Монгол Улсын уугуул иргэнийг зургаан 
жилийн хугацаагаар зөвхөн нэг удаа сонгоно.” гэж өөрчлөн найруулсантай 
холбогдуулан Монгол Улсын Ерөнхийлөгчийн тухай хуулийн холбогдох 
заалтыг нийцүүлэх үндэслэл, шаардлага бий болсон билээ. 

Дээрх нэмэлт, өөрчлөлттэй холбогдуулан баталсан Монгол Улсын 
Үндсэн хуульд оруулсан нэмэлт, өөрчлөлтийг дагаж мөрдөхөд шилжих 
журмын тухай хуулийн 1 дүгээр зүйлд “Монгол Улсын Үндсэн хуульд 
оруулсан нэмэлт, өөрчлөлтөд нийцүүлэн холбогдох хуулийг шинэчлэн 
батлах хүртэл хугацаанд тухайн харилцааг зохицуулж ирсэн хуулийг дагаж 
мөрдөнө. Үндсэн хуульд оруулсан нэмэлт, өөрчлөлтөд хууль тогтоомжийг 
нийцүүлэх ажлыг Улсын Их Хурлаас баталсан хуваарийн дагуу хийж 
дуусгана.” гэж заасан бөгөөд уг заалтыг хэрэгжүүлэх зорилгоор Улсын 
Их Хурлаас 2020 оны “Монгол Улсын Үндсэн хуульд оруулсан нэмэлт, 
өөрчлөлтөд хууль тогтоомжийг нийцүүлэх, түүнтэй холбогдуулан авах 
арга хэмжээний тухай” 02 дугаар тогтоолыг баталсан. 

Тус тогтоолоор Үндсэн хуульд оруулсан нэмэлт, өөрчлөлтөд 
нийцүүлэн холбогдох хууль тогтоомжийн төслийг боловсруулж, Улсын Их 
Хуралд өргөн мэдүүлэх ажлыг төлөвлөгөөний дагуу зохион байгуулахыг 
Монгол Улсын Засгийн газарт даалгасан ба тогтоолын хавсралтаар 
баталсан Монгол Улсын Үндсэн хуульд оруулсан нэмэлт, өөрчлөлтөд 
хууль тогтоомжийг нийцүүлэх хуваарийн 2.3 дахь заалтад Монгол Улсын 
Ерөнхийлөгчийн тухай хууль /Шинэчилсэн найруулга/-ийн төслийг 2020 
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онд багтаан боловсруулах, ингэхдээ Ерөнхийлөгчид нэр дэвшигчид 
тавих шаардлага, бүрэн эрхийн хугацаатай холбоотой зохицуулалтыг тус 
нэмэлт, өөрчлөлтөд нийцүүлэх чиглэл баримтлахаар заасан байна. Улсын 
Их Хурлын Төрийн байгуулалтын байнгын хорооноос дээрх тогтоолын 
хэрэгжилтийг хангуулахаар [холбогдох] албан бичгийг Засгийн газарт ... 
хүргүүлж байсан болно. 

Иймд Монгол Улсын Ерөнхийлөгчийн тухай хуулийн 6 дугаар 
зүйлийн 1 дэх хэсэг Үндсэн хуулийн холбогдох заалтыг зөрчсөн эсэх 
асуудлыг шийдвэрлэж өгнө үү.” гэсэн байна.

Гурав. Үндсэн хуулийн цэцийн дунд суудлын хуралдаанд 
бэлтгэх хүрээнд дараах баримт бичиг, шийдвэр, судалгаа, эх 
сурвалжтай танилцаж, эрх бүхий этгээдээс тайлбар, лавлагаа 
гаргуулан авсан болно:

Монгол Улсын Үндсэн хуулийн цэцийн холбогдох шийдвэр 
(Цэцийн гишүүний тогтоол, Цэцийн магадлал, дүгнэлт, тогтоол);

Бүгд Найрамдах Монгол Ард Улс (БНМАУ)-ын Ерөнхийлөгч, 
Үндсэн хуулийн төсөл боловсруулах ажлыг зохион байгуулах комиссын 
даргын Улсын Бага Хурлын чуулганы хуралдаанд хэлсэн үг, 1991.05.17; 
Үндсэн хуулийн төсөл боловсруулах ажлыг зохион байгуулах комиссын 
илтгэл, 1990.07.02;

Монгол Улсын Үндсэн хуульд оруулах нэмэлт, өөрчлөлтийн төсөл 
(2019.06.06), түүний үзэл баримтлал, танилцуулга, Монгол Улсын Их 
Хурлын Байнгын хорооны болон чуулганы нэгдсэн хуралдааны тэмдэглэл, 
судалгаа, холбогдох бусад баримт;

Монгол Улсын Их Хурал, “Монгол Улсын Үндсэн хуульд оруулсан 
нэмэлт, өөрчлөлтөд хууль тогтоомжийг нийцүүлэх, түүнтэй холбогдуулан 
авах арга хэмжээний тухай” тогтоол, 2020.01.09, №02; “Монгол Улсын 
хууль тогтоомжийг 2024 он хүртэл боловсронгуй болгох үндсэн чиглэл 
батлах тухай” тогтоол, 2021.01.22, №12;

Монгол Улсын Их Хурлын итгэмжилсэн төлөөлөгч, Улсын Их 
Хурлын гишүүн Ц.Сандаг-Очир, “Тайлбар хүргүүлэх тухай” албан бичиг, 
2026.04.15, УИХ-03/3949;

Монгол Улсын Их Хурлын Төрийн байгуулалтын байнгын хороо, 
“Тогтоолын хэрэгжилтийн талаар” албан бичиг, 2020.02.27, №8/1823; 
“Тогтоолын хэрэгжилтийг хангуулах тухай” албан бичиг, 2020.03.31, 
№8/2512; “Тогтоолын хэрэгжилтийг эрчимжүүлэх тухай” албан бичиг, 
2020.10.16, УИХ-10/4381; “Тогтоолын хэрэгжилтийг эрчимжүүлэх 
тухай” албан бичиг, 2021.04.01, УИХ-10/2775; “Тогтоолын хэрэгжилтийг 
эрчимжүүлэх тухай” албан бичиг, 2021.08.20, УИХ-10/7396;
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Монгол Улсын Засгийн газар, “Монгол Улсын хууль тогтоомжийг 
2028 он хүртэл боловсронгуй болгох үндсэн чиглэл батлах тухай” тогтоол, 
2024.11.20, №181;

Монгол Улсын Засгийн газрын Хэрэг эрхлэх газар, “Баримт бичиг 
хүргүүлэх тухай” албан бичиг, 2026.05.01, ХЭГ/1438;

Монгол Улсын Хууль зүй, дотоод хэргийн яам, “Материал 
хүргүүлэх тухай” албан бичиг, 2026.05.05, №1/2255;

Монгол Улсын Хууль зүй, дотоод хэргийн яам, Монгол Улсын 
Ерөнхийлөгчийн тухай хууль /Шинэчилсэн найруулга/ болон дагалдах 
бусад хуулийн төсөл, 2021; түүний үзэл баримтлал, танилцуулга; Монгол 
Улсын Ерөнхийлөгчид бүрэн эрх олгосон холбогдох хуульд хийсэн 
түүвэр судалгаа, 2021; Монгол Улсын Ерөнхийлөгчийн тухай хуулийн 
шинэчилсэн найруулгын төслийг баталснаар холбогдон гарах зардлын 
тооцоо, 2021; Монгол Улсын Ерөнхийлөгчийн тухай хуулийн шинэчилсэн 
найруулгын төслийн үр нөлөөний үнэлгээний тайлан, 2021; Монгол Улсын 
Ерөнхийлөгчийн тухай хуулийн хэрэгжилтийн үр дагаварт хийсэн үнэлгээ, 
судалгааны тайлан, 2021;

Монгол Улсын Их Хурлын Тамгын газар, Монгол Улсын Үндсэн 
хуульд оруулах нэмэлт, өөрчлөлтийн төслийн тайлбар, 2019;

Холбогдох ном, эрдэм шинжилгээний бүтээл, илтгэл, өгүүлэл, 
судалгаа зэрэг.

ҮНДЭСЛЭЛ:

Энэхүү маргааны зүйл нь Монгол Улсын Их Хурлаас 1993 оны                  
6 дугаар сарын 05-ны өдөр баталсан Монгол Улсын Ерөнхийлөгчийн тухай 
хуулийн 6 дугаар зүйлийн 1 дэх хэсэгт “Ерөнхийлөгчийн бүрэн эрхийн 
хугацаа Үндсэн хуулийн гучдугаар зүйлийн 2 дахь хэсэгт зааснаар 4 жил 
байна.” гэж заасан нь Монгол Улсын Үндсэн хуулийн Гучдугаар зүйлийн 
2 дахь хэсгийн “Ерөнхийлөгчөөр ... зургаан жилийн хугацаагаар зөвхөн 
нэг удаа сонгоно.” гэснийг зөрчсөн эсэх асуудал байна. Үндсэн хуулийн 
тус заалтыг 2019 оны 11 дүгээр сарын 14-ний өдөр Монгол Улсын Үндсэн 
хуульд оруулсан нэмэлт, өөрчлөлтөөр өөрчлөн найруулсан байх тул уг 
нэмэлт, өөрчлөлтийн агуулга, хэрэгцээ, шаардлагыг тодорхойлсны үндсэн 
дээр маргаан бүхий заалт Үндсэн хуулийг зөрчсөн эсэхийг шалгана.

1.Монгол Улсын Үндсэн хууль болон түүнд оруулсан нэмэлт, 
өөрчлөлт 

1992 оны Монгол Улсын Үндсэн хуулиар парламентын тогтолцоог 
бий болгосон бөгөөд парламентын тогтолцоо нь Үндсэн хуулийн суурь үзэл 
баримтлалд багтаж хамгаалагдана (Цэцийн тогтоол, 2022, №02). Тиймээс 
Монгол Улсын Засгийн газар нь ардчилсан сонгуулиар бүрэлдсэн Улсын 
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Их Хурлаас буюу түүний дэмжлэгийг авах чадвараас легитим шинжээ олох 
бөгөөд Улсын Их Хурлын олонхын итгэл дээр тулгуурлан оршино (Цэцийн 
дүгнэлт, 2025, №12).

Монгол Улсын парламентын тогтолцоонд Монгол Улсын 
Ерөнхийлөгчийг иргэд ардчилсан сонгуулиар шууд сонгох бөгөөд Үндсэн 
хуулийн Гучдугаар зүйлийн 1 дэх хэсэгт “Монгол Улсын Ерөнхийлөгч бол 
төрийн тэргүүн, Монголын ард түмний эв нэгдлийг илэрхийлэгч мөн.” гэж 
тодорхойлжээ. Үндсэн хуулийн төслийг хэлэлцэн батлах үед Ерөнхийлөгч 
үндсэн бүрэн эрхийнхээ хүрээнд хууль тогтоох, гүйцэтгэх, шүүх эрх мэдлийн 
байгууллагын үйл ажиллагааг холбож, тэдний хоорондын харилцаанд 
үүсэж болох зарим ээдрээтэй асуудлыг зохицуулахад болон тэнцвэрийг 
хангахад дэмжлэг үзүүлэх чиг үүрэгтэй гэж тайлбарлаж байжээ. Өөрөөр 
хэлбэл, “Ерөнхийлөгч ард түмнээс нэр дэвшин Их Хурлаас сонгогдсон 
төрийн тэргүүний хувьд өөрөө ард түмэн, түүний төлөөлөгчдийн 
байгууллагын хяналтад байхын зэрэгцээ төрийн эрх мэдлээ хэрэгжүүлдэг 
байгууллагуудын аль нэг нь бүрэн эрхээ хэтрүүлж эхлэхэд хянаж хориг 
тавих бололцоо бүхий харилцан уялдсан эрх хэмжээтэй байх бөгөөд 
ингэснээр манай орон цаашид өөрийн гэсэн онцлогтой “Парламентын 
улс” байх болно.” гэжээ (БНМАУ-ын Ерөнхийлөгч, Үндсэн хуулийн төсөл 
боловсруулах ажлыг зохион байгуулах комиссын даргын Улсын Бага 
Хурлын чуулганы хуралдаанд хэлсэн үг, 1991.05.17; Үндсэн хуулийн төсөл 
боловсруулах ажлыг зохион байгуулах комиссын илтгэл, 1990.07.02). 
Иймд Ерөнхийлөгч нь төрийн тэргүүн, ард түмний эв нэгдлийг илэрхийлэгч 
бэлгэдлийн чиг үүрэгтэй төдийгүй төрийн эрх мэдэл хоорондын хяналт, 
тэнцлийг хангахад туслах, нийгэмд үүссэн зөрчилдөөн, сөргөлдөөнийг 
тайван замаар, зөвшилцлийн үндсэн дээр шийдвэрлэхэд дэмжлэг үзүүлэх 
чиг үүрэгтэй байх бөгөөд энэ чиг үүргээ гагцхүү үндсэн бүрэн эрхийнхээ 
хүрээнд хэрэгжүүлнэ. 

Үндсэн хуулиар парламентын тогтолцоог сонгож, төрийн эрх 
мэдлийг хууль тогтоох, гүйцэтгэх, шүүх гэсэн гурван салаанд хуваарилж 
харилцан хяналт, тэнцлийн үндсийг тавьсан боловч түүнийг хэрэгжүүлэхтэй 
холбоотой зарим асуудал бий болсон байна (Үндсэн хуульд оруулах 
нэмэлт, өөрчлөлтийн төслийн үзэл баримтлал, 2019.06.06). Иймээс 
парламентын тогтолцоог бэхжүүлэх зорилгоор 2000, 2019, 2023 онд тус 
тус Үндсэн хуульд нэмэлт, өөрчлөлт оруулсан байна. Тухайлбал, 2019 оны 
11 дүгээр сарын 14-ний өдөр Үндсэн хуульд оруулсан нэмэлт, өөрчлөлт 
нь “Үндсэн хуулиар тунхагласан ардчилсан тогтолцооны ололтыг улам 
бататган, парламентат ёсны уламжлалыг хадгалан, Үндсэн хуулийн 
суурь үзэл баримтлалын хүрээнд ... төрийн эрх мэдлийн хяналт-тэнцлийг 
хангах”-д чиглэжээ (Үндсэн хуульд оруулах нэмэлт, өөрчлөлтийн төслийн 
танилцуулга, 2019.06.06). 



ÒªÐÈÉÍ ÌÝÄÝÝËÝË   
2026 îí ¹23/1418/

1020

2019 оны Үндсэн хуульд оруулах нэмэлт, өөрчлөлтийн төслийн 
үзэл баримтлалд “Ерөнхийлөгчийн талаархи Үндсэн хуулийн одоогийн 
зохицуулалт нь Ерөнхийлөгчийг хууль тогтоох эрх мэдэлтэй зэрэгцсэн, 
парламентын хяналтаас гадна байдаг, тодорхой хуулиар бүрэн эрхийг 
нь нэмэгдүүлж болдог, хууль тогтоох, гүйцэтгэх, шүүх эрх мэдлийн үйл 
ажиллагаанд хөндлөнгөөс нөлөөлөх бололцоо бүхий институт болгожээ.” 
гэж дүгнэсэн байна. Тодруулбал, “Үндсэн хуульд заасан хүрээнээс хальсан 
бусад бүрэн эрхийг Ерөнхийлөгчид олгох болсон ... нь Ерөнхийлөгчийн 
нөлөөллийг хүчтэй болгож гүйцэтгэх, хууль тогтоох, шүүх эрх мэдлийн 
олон асуудалд хөндлөнгөөс оролцох болж, хяналт, тэнцэл алдагдахад 
хүргэж байна” гэжээ (Үндсэн хуульд оруулах нэмэлт, өөрчлөлтийн төслийн 
тайлбар, 2019, х. 104). Иймд Ерөнхийлөгчийн эрх зүйн байдал, эрх хэмжээг 
парламентын тогтолцоотой улсын жишигт нийцүүлэн зарим өөрчлөлт, 
хязгаарлалтыг Үндсэн хуульд тусгах шаардлагатай болсон байна (Үндсэн 
хуульд оруулах нэмэлт, өөрчлөлтийн төслийн үзэл баримтлал, 2019.06.06). 
Ийнхүү 2019 онд Үндсэн хуулийн Хорин хоёрдугаар зүйлийн 3 дахь хэсгийг 
нэмж, Гучин нэгдүгээр зүйлийн 7 дахь хэсэг, Гучин гуравдугаар зүйлийн 1 
дэх хэсгийн 2 дахь заалтыг хүчингүй болсонд тооцож, Хорин хоёрдугаар 
зүйлийн 2, Хорин зургадугаар зүйлийн 1, Гучдугаар зүйлийн 2, Гучин 
гуравдугаар зүйлийн 4 дэх хэсэг, Гучин есдүгээр зүйл, Дөчин гуравдугаар 
зүйл зэргийг өөрчлөн найруулах замаар Ерөнхийлөгчийн эрх зүйн байдал, 
эрх хэмжээг парламентын тогтолцооны мөн чанартай уялдуулжээ. 

2.Монгол Улсын Үндсэн хуульд оруулсан нэмэлт, өөрчлөлтөд 
хууль тогтоомжийг нийцүүлэх, түүнтэй холбогдуулан авах арга хэмжээний 
тухай

2019 онд Үндсэн хуульд оруулсан нэмэлт, өөрчлөлттэй 
холбоотойгоор Улсын Их Хурлаас 2019 оны 11 дүгээр сарын 14-ний 
өдөр Монгол Улсын Үндсэн хуульд оруулсан нэмэлт, өөрчлөлтийг дагаж 
мөрдөхөд шилжих журмын тухай хуулийг баталсан байна. Уг хуулийн 1 
дүгээр зүйлд “Монгол Улсын Үндсэн хуульд оруулсан нэмэлт, өөрчлөлтөд 
нийцүүлэн холбогдох хуулийг шинэчлэн батлах хүртэл хугацаанд тухайн 
харилцааг зохицуулж ирсэн хуулийг дагаж мөрдөнө. Үндсэн хуульд 
оруулсан нэмэлт, өөрчлөлтөд хууль тогтоомжийг нийцүүлэх ажлыг Улсын 
Их Хурлаас баталсан хуваарийн дагуу хийж дуусгана.” гэж заажээ. Үүний 
дагуу Улсын Их Хурал 2020 оны 01 дүгээр сарын 09-ний өдрийн “Монгол 
Улсын Үндсэн хуульд оруулсан нэмэлт, өөрчлөлтөд хууль тогтоомжийг 
нийцүүлэх, түүнтэй холбогдуулан авах арга хэмжээний тухай” 02 дугаар 
тогтоолыг баталж, холбогдох хууль тогтоомжийн төслийг уг нэмэлт, 
өөрчлөлтөд нийцүүлэн боловсруулж, Улсын Их Хуралд өргөн мэдүүлэх 
ажлыг хуваарийн дагуу зохион байгуулахыг Засгийн газарт даалгасан 
байна. Тус тогтоолын хавсралтаар баталсан “Монгол Улсын Үндсэн хуульд 
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оруулсан нэмэлт, өөрчлөлтөд хууль тогтоомжийг нийцүүлэх хуваарь”-т 
парламентын ардчиллыг төлөвшүүлж, ард түмний засаглах эрхийг хангах, 
гүйцэтгэх эрх мэдлийг бэхжүүлэх, шүүхийн бие даасан, шүүгчийн хараат 
бус байдал, хариуцлагыг дээшлүүлэх, нутгийн удирдлагатай холбоотой 
нэмэлт, өөрчлөлтөд холбогдох хуулийн төслийг нийцүүлэн боловсруулж, 
Улсын Их Хуралд 2020 онд багтаан өргөн мэдүүлэхээр нарийвчлан заажээ.

2019 оны Үндсэн хуулийн нэмэлт, өөрчлөлтөөр Ерөнхийлөгчийн 
эрх зүйн байдал, эрх хэмжээтэй холбоотой орсон шинэ зохицуулалтыг 
хэрэгжүүлэх хүрээнд дээрх хуваарийн 1.3 дахь заалтын 1.3.5-т 
“Ерөнхийлөгч, Улсын Их Хурлын гишүүн, Засгийн газрын хууль санаачлах 
эрхийн хүрээ, хязгаарыг хуулиар тогтоох;”, 2.1 дэх заалтын 2.1.2-т 
“Ерөнхий сайд Засгийн газрын бүтцийн тухай болон Засгийн газрын 
бүрэлдэхүүний тухай хуулийн төслийг Ерөнхийлөгчтэй зөвшилцөн Улсын 
Их Хуралд өргөн мэдүүлэх, зөвшилцөж чадаагүй тохиолдолд өөрөө өргөн 
мэдүүлэх зохицуулалтыг хуульчлах;”, 2.2 дахь заалтын 2.2.1-т “Ерөнхий 
сайд Улсын Их Хурал, Ерөнхийлөгчид танилцуулсны үндсэн дээр 
Засгийн газрын гишүүнийг томилох, чөлөөлөх, огцруулах зохицуулалтыг 
хуульчлах;” зэргийг тухайлан зааж, 2020 онд Монгол Улсын Их Хурлын 
тухай /Шинэчилсэн найруулга/, Монгол Улсын Их Хурлын чуулганы 
хуралдааны дэгийн тухай /Шинэчилсэн найруулга/ болон бусад хуулийг 
баталсан байна. Түүнчлэн уг хуваарийн 2.3 дахь заалтад “Ерөнхийлөгчид 
нэр дэвшигчид тавих шаардлага, бүрэн эрхийн хугацаатай холбоотой 
зохицуулалтыг Монгол Улсын Үндсэн хуулийн нэмэлт, өөрчлөлтөд 
нийцүүлэх; Ерөнхийлөгчид хуулиар олгосон бүрэн эрх Монгол Улсын 
Үндсэн хуулийн Гучин гуравдугаар зүйлд заасан хүрээнд байх нэмэлт, 
өөрчлөлтийг холбогдох хууль тогтоомжид оруулах; Ерөнхийлөгчид 
тодорхой бүрэн эрх олгох асуудлыг Монгол Улсын Үндсэн хуулийн нэмэлт, 
өөрчлөлтөд нийцүүлэх.” байдлаар Монгол Улсын Ерөнхийлөгчийн тухай 
/Шинэчилсэн найруулга/ болон бусад хуулийн төслийг боловсруулж, 2020 
онд багтаан Улсын Их Хуралд өргөн мэдүүлэхийг Засгийн газарт үүрэг 
болгосон. 

Улсын Их Хурлын 2021 оны 01 дүгээр сарын 22-ны өдрийн “Монгол 
Улсын хууль тогтоомжийг 2024 он хүртэл боловсронгуй болгох үндсэн 
чиглэл батлах тухай” 12 дугаар тогтоолын хавсралтад хууль тогтоомжийг 
2019 оны Үндсэн хуулийн нэмэлт, өөрчлөлтөд нийцүүлэн боловсруулж, 
Улсын Их Хуралд өргөн мэдүүлэхийг Засгийн газарт хариуцуулж, хугацаа 
тогтоосон байна. Тухайлбал, “Ерөнхийлөгчид нэр дэвшигчид тавих 
шаардлага, бүрэн эрхийн хугацаатай холбоотой зохицуулалтыг болон 
зөвхөн Монгол Улсын Үндсэн хуулийн Гучин гуравдугаар зүйлд заасан 
үндсэн бүрэн эрхийнх нь хүрээнд тодорхой бүрэн эрх олгох асуудлыг 
Монгол Улсын Үндсэн хуулийн нэмэлт, өөрчлөлтөд нийцүүлэх” үүднээс 
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Монгол Улсын Ерөнхийлөгчийн тухай хууль /Шинэчилсэн найруулга/-ийн 
төслийг Засгийн газрын Хэрэг эрхлэх газар боловсруулж, Засгийн газраас 
2021 онд багтаан Улсын Их Хуралд өргөн мэдүүлэхээр тусгажээ. 

2019 онд Үндсэн хуульд оруулсан нэмэлт, өөрчлөлтөд холбогдох 
хуулийн төслийг нийцүүлэн боловсруулж, өргөн мэдүүлэх талаар албан 
бичгийг Улсын Их Хурлын Төрийн байгуулалтын байнгын хорооноос 
Засгийн газарт 5 удаа хүргүүлсэн байна (2020.02.27, №8/1823; 2020.03.31, 
№8/2512; 2020.10.16, УИХ-10/4381; 2021.04.01, УИХ-10/2775; 2021.08.20, 
УИХ-10/7396).

Нэр бүхий иргэдээс Үндсэн хуулийн цэцэд хандаж Монгол 
Улсын Ерөнхийлөгчийн тухай хуулийн 6 дугаар зүйлийн 1 дэх хэсэгт 
Ерөнхийлөгчийн бүрэн эрхийн хугацаа 4 жил байхаар заасан нь Үндсэн 
хуулийн Гучдугаар зүйлийн 2 дахь хэсгийн “Ерөнхийлөгчөөр ... зургаан 
жилийн хугацаагаар зөвхөн нэг удаа сонгоно.” гэснийг зөрчсөн тухай 
мэдээлэл ирүүлж байжээ. Энэ мэдээллийг Үндсэн хуулийн цэцийн гишүүний 
2020 оны 12 дугаар сарын 28-ны өдрийн 2/495 дугаар албан бичгээр Улсын 
Их Хуралд шилжүүлж, Улсын Их Хурлын 2020 оны 02 дугаар тогтоолын 
хавсралтаар баталсан хуваарийн дагуу маргаан бүхий хуулийн заалтыг 
Үндсэн хуулийн Гучдугаар зүйлийн 2 дахь хэсэгт нийцүүлэх шаардлагатай 
тухай тэмдэглэсэн байна.  

Монгол Улсын Хууль зүй, дотоод хэргийн яамнаас Монгол 
Улсын Ерөнхийлөгчийн тухай /Шинэчилсэн найруулга/ болон дагалдах 
бусад хуулийн төслийг боловсруулж, Засгийн газрын хуралдаанаар 
хэлэлцүүлэхээр Засгийн газрын Хэрэг эрхлэх газрын даргад холбогдох 
судалгааны хамт хүргүүлсэн байна (Хууль зүй, дотоод хэргийн сайд, Албан 
бичиг, 2021.05.04, №1/2104). Засгийн газрын 2021 оны 6 дугаар сарын 
16-ны өдрийн хуралдаанаар “Монгол Улсын Ерөнхийлөгчийн тухай 
хуулийн шинэчилсэн найруулгын төсөл болон уг хуулийн төсөлтэй 
холбогдуулан боловсруулсан бусад хуулийн төслийг хэлэлцээд Улсын 
Их Хуралд өргөн мэдүүлэхээр” тогтож шийдвэрлэсэн (Засгийн газрын 
хуралдааны тэмдэглэл, 2021.06.16, №35). Гэвч эдгээр хуулийн төслийг 
Улсын Их Хуралд өнөөдрийг хүртэл өргөн мэдүүлээгүй байна. 

3.Маргаан бүхий хуулийн заалтыг Үндсэн хуулийн Гучдугаар 
зүйлийн 2 дахь хэсэгт нийцүүлээгүй тухай

1992 оны Үндсэн хуулийн Гучдугаар зүйлийн 2 дахь хэсэгт 
“Ерөнхийлөгчөөр дөчин таван нас хүрсэн, сүүлийн таваас доошгүй жил 
эх орондоо байнга оршин суусан, Монгол Улсын уугуул иргэнийг дөрвөн 
жилийн хугацаагаар сонгоно.”, Гучин нэгдүгээр зүйлийн 7 дахь хэсэгт 
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“Ерөнхийлөгчийг зөвхөн нэг удаа улируулан сонгож болно.” гэж анх заасан 
байжээ. Үүний дагуу Улсын Их Хурлаас 1993 оны 6 дугаар сарын 05-ны өдөр 
баталсан Монгол Улсын Ерөнхийлөгчийн тухай хуулийн 6 дугаар зүйлийн 
1 дэх хэсэгт “Ерөнхийлөгчийн бүрэн эрхийн хугацаа Үндсэн хуулийн 
гучдугаар зүйлийн 2 дахь хэсэгт зааснаар 4 жил байна.” гэж хуульчилсан. 
Ерөнхийлөгчийг нэг удаа улируулан сонгож болохоор заасан байсны 
улмаас ийнхүү дахин сонгогдохын тулд өөрийн бүрэн эрхийг хэтрүүлж, 
хууль тогтоох, гүйцэтгэх, шүүх эрх мэдлийн үйл ажиллагаанд хөндлөнгөөс 
оролцох эрсдэлийг бий болгосон гэж дүгнэжээ. Тиймээс Ерөнхийлөгчийг 
парламентын болон Засгийн газрын харилцааны хяналт, тэнцлийн тэнхлэг 
байлгах нэг арга бол түүнийг дахин сонгогдох эрхгүйгээр харьцангуй урт 
хугацаагаар зөвхөн нэг удаа сонгох явдал гэж үзсэн байна (Үндсэн хуульд 
оруулах нэмэлт, өөрчлөлтийн төслийн тайлбар, 2019, х. 103). 

Дээрх үндэслэлээр 2019 онд Үндсэн хуульд оруулсан нэмэлт, 
өөрчлөлтөөр Үндсэн хуулийн Гучдугаар зүйлийн 2 дахь хэсгийг 
“Ерөнхийлөгчөөр тавин нас хүрсэн, сүүлийн таваас доошгүй жил эх 
орондоо байнга оршин суусан, Монгол Улсын уугуул иргэнийг зургаан 
жилийн хугацаагаар зөвхөн нэг удаа сонгоно.” гэж өөрчлөн найруулж, Гучин 
нэгдүгээр зүйлийн 7 дахь хэсэгт “Ерөнхийлөгчийг зөвхөн нэг удаа улируулан 
сонгож болно.” гэж заасныг хүчингүй болсонд тооцсон байна. Өөрөөр 
хэлбэл, энэхүү нэмэлт, өөрчлөлтөөр Ерөнхийлөгчөөр сонгогдох насны 
доод хязгаар 45 байсныг 50 болгон нэмэгдүүлж, 4 жилийн хугацаагаар, нэг 
удаа улируулан сонгох боломжтой байсныг “зургаан жилийн хугацаагаар 
зөвхөн нэг удаа” сонгох буюу дахин сонгогдохгүй болгож өөрчилсөн байна. 
Энэ нь “Ерөнхийлөгчийн эрх зүйн байдлыг парламентын засаглалтай 
улсын жишигт нийцүүлэн зарим өөрчлөлт, хязгаарлалтыг Үндсэн хуульд 
тусгах шаардлагын хүрээнд ... Гучдугаар зүйлийн 2 дахь хэсгийг өөрчлөн 
найруулж холбогдох хязгаарлалтыг тогтоосон” шинжтэй байна (Цэцийн 
дүгнэлт, 2021, №02). 

2019 онд Үндсэн хуульд оруулсан нэмэлт, өөрчлөлтөөр 
Ерөнхийлөгчийг зургаан жилийн хугацаагаар зөвхөн нэг удаа сонгохоор илт 
тодорхой зааж, өөрчилсөн атал 1993 оны Монгол Улсын Ерөнхийлөгчийн 
тухай хуулийн 6 дугаар зүйлийн 1 дэх хэсгийн “Ерөнхийлөгчийн бүрэн 
эрхийн хугацаа ... 4 жил байна.” гэсэн хуучин заалтыг энэ өөрчлөлтөд 
нийцүүлээгүйн улмаас Үндсэн хуулийн илэрхий зөрчлийг үүсгэсэн байна.

4.Хууль дээдлэх ёс болон Үндсэн хуульд нийцсэн байх зарчим 
зөрчигдсөн тухай 

Үндсэн хуулийг батлах бүрэн эрх бүхий БНМАУ-ын Ардын Их 
Хурлыг 1990 оны анхны ардчилсан сонгуулиар бүрдүүлсэн бөгөөд тус 



ÒªÐÈÉÍ ÌÝÄÝÝËÝË   
2026 îí ¹23/1418/

1024

хурал нь Үндсэн хуулийн төслийг боловсруулж хэлэлцэхдээ иргэдийн 
оролцоог хангаж, улс төрийн зөвшилцөл, мэргэжлийн санал, дүгнэлтийг 
хэд хэдэн үе шатаар тусгаж, Монголын ард түмний эрх мэдлийг хэрэгжүүлж, 
баталсан байна. Иймээс 1992 оны Үндсэн хууль нь ардчилсан дэглэм 
тогтоох ард түмний эрх мэдлийг хэрэгжүүлсний үр дүн, хүсэл зоригийнх 
нь илэрхийлэл тул хууль зүйн хамгийн дээд хүчин чадалтай бөгөөд 
эрэмбийн хувьд Монгол Улсад үйлчлэх хамгийн дээд хууль юм (Цэцийн 
тогтоол, 2024, №02). Иймээс хууль тогтоох, гүйцэтгэх, шүүх эрх мэдлийн 
байгууллагаас гаргасан аливаа эрх зүйн акт Үндсэн хуулийг зөрчих ёсгүй 
бөгөөд Үндсэн хуульд нийцсэн байхыг үндсэн хуульт ёс шаардана. Энэ 
зарчмыг Үндсэн хуулийн Далдугаар зүйлийн 1 дэх хэсэгт “Үндсэн хуульд 
хууль, зарлиг, төрийн байгууллагын бусад шийдвэр, нийт байгууллага, 
иргэний үйл ажиллагаа бүрнээ нийцсэн байвал зохино.” гэж хуульчилжээ. 
Түүнчлэн хууль дээдлэх нь төрийн үйл ажиллагааны үндсэн зарчим мөн 
бөгөөд түүний агуулга нь ардчилсан, эрх зүйт төрийн үнэт зүйлсийг өргөн 
хүрээнд хамгаалж, үндсэн хуульт ёсны суурь үзэл баримтлалыг багтаана. 
Тухайлбал, хууль дээдлэх ёс нь аливаа хууль, эрх зүйн акт Үндсэн хуульд 
нийцсэн байх зэрэг зарчмыг баримтлахыг шаардана (Цэцийн тогтоол, 
2024, №02). 

Үндсэн хуульд нэмэлт, өөрчлөлт оруулж болох ч тэрхүү нэмэлт, 
өөрчлөлтийг Үндсэн хуулийг баталсантай адил легитим шинжийг хангасан 
тусгай журмаар хэлэлцэж батлахаас гадна Үндсэн хуулийн үндсэн бүтэц, 
суурь үзэл баримтлалд нийцсэн байх шаардлагатай. Өөрөөр хэлбэл, 
Үндсэн хуулиар ардчилсан нийгмийн үнэт зүйлийг хамгаалж, төрийн 
байгууллын болон бусад суурь асуудлыг шийдвэрлэж, тогтоодог учраас 
түүнд нэмэлт, өөрчлөлт оруулах журам нь ердийн хууль батлах журмаас 
илүү өндөр шаардлагыг хангана. Иймээс Үндсэн хуульд нэмэлт, өөрчлөлт 
оруулах талаар Үндсэн хуулийн Жаран наймдугаар зүйлийн 1 дэх хэсэгт 
“Үндсэн хуульд нэмэлт, өөрчлөлт оруулах санаачилгыг хууль санаачлах 
эрх бүхий байгууллага, албан тушаалтан гаргах бөгөөд саналыг Үндсэн 
хуулийн цэц Улсын Их Хуралд өргөн мэдүүлж болно.”, 2 дахь хэсэгт 
“Үндсэн хуульд нэмэлт, өөрчлөлт оруулах асуудлаар Улсын Их Хурлын 
гишүүдийн гуравны хоёроос доошгүйн саналаар ард нийтийн санал асуулга 
явуулж болно. Санал асуулгыг Үндсэн хуулийн хорин тавдугаар зүйлийн 
1 дэх хэсгийн 16-д заасан үндэслэлийн дагуу явуулна.”, Жаран есдүгээр 
зүйлийн 1 дэх хэсэгт “Үндсэн хууль, түүнд оруулах нэмэлт, өөрчлөлтийг 
Улсын Их Хурлын нийт гишүүний дөрөвний гурваас доошгүйн саналаар 
батална.”, 4 дэх хэсэгт “Үндсэн хуульд оруулсан нэмэлт, өөрчлөлт Үндсэн 
хуулийн нэгэн адил хүчинтэй байна.” гэх зэргээр зааж, 2010 оны Монгол 
Улсын Үндсэн хуульд нэмэлт, өөрчлөлт оруулах журмын тухай хуулиар 
нарийвчлан зохицуулсан байна. 
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Улсын Их Хурлаас Үндсэн хуульд оруулах нэмэлт, өөрчлөлтийн 
төслийг 2016-2019 онд боловсруулж, хэлэлцэхдээ иргэдийн оролцоо, улс 
төрийн зөвшилцлийг хангаж, мэргэжлийн санал, дүгнэлтийг харгалзсаны 
зэрэгцээ уг төслийг 5 сарын турш гурван хэлэлцүүлгээр шийдвэрлэж, нийт 
гишүүнийхээ дөрөвний гурваас доошгүйн саналаар баталсан байх тул 
энэхүү нэмэлт, өөрчлөлт “... ард нийтийн хүсэл зоригийг илэрхийлсэн гэж 
үзэхээр байна” (Цэцийн дүгнэлт, 2021, №02). Тиймээс 2019 онд Үндсэн 
хуульд оруулсан энэхүү нэмэлт, өөрчлөлт нь Үндсэн хуулийн нэгэн адил 
хүчинтэй бөгөөд хууль, бусад эрх зүйн акт түүнд бүрнээ нийцсэн байвал 
зохино. Тухайлбал, зарим хууль, үйл ажиллагаа 2019 оны Үндсэн хуулийн 
нэмэлт, өөрчлөлтөөр Үндсэн хуульд тусгасан зохицуулалтыг зөрчсөн гэж 
Үндсэн хуулийн цэц шийдвэрлэж байжээ (Цэцийн дүгнэлт, 2021, №02; 
2023, №01; 2025, №08; №12).

Үндсэн хуульд нийцсэн байх зарчим нь Монгол Улсын нутаг 
дэвсгэрт цаг хугацаа, орон зайгаар хязгаарлагдахгүй үйлчилнэ (Цэцийн 
тогтоол, 2024, №02). Хууль, бусад шийдвэр нь хүчин төгөлдөр үйлчилж 
буй тохиолдолд Үндсэн хууль, түүнд оруулсан нэмэлт, өөрчлөлтийг дагаж 
мөрдөхөөс өмнө, эсхүл дараа батлагдсан эсэхээс үл хамааран тэдгээрт 
нийцсэн байх ёстой. Иймээс хууль тогтоогч анхнаасаа Үндсэн хууль, түүнд 
оруулсан нэмэлт, өөрчлөлтөд нийцээгүй хууль тогтоомжийг батлахгүй байх 
негатив үүрэгтэй төдийгүй өмнө нь батлагдаж хүчин төгөлдөр үйлчилж буй 
хууль тогтоомжийг тэдгээрт нийцүүлэх позитив үүргийг хүлээнэ. Түүнчлэн 
Үндсэн хуулийн Хорин тавдугаар зүйлийн 1 дэх хэсгийн 1 дэх заалтад 
“хууль батлах, нэмэлт, өөрчлөлт оруулах;”, 8 дахь заалтад “хууль, Улсын 
Их Хурлын бусад шийдвэрийн биелэлтийг хянан шалгах;” гэж заасан 
онцгой бүрэн эрхийг Улсын Их Хурал хэрэгжүүлнэ. Тиймээс Улсын Их 
Хурал Үндсэн хуульд оруулсан нэмэлт, өөрчлөлтөд хууль тогтоомжийг 
нийцүүлэн батлах төдийгүй эдгээр хуулийн төслийг боловсруулж, өргөн 
мэдүүлэх талаарх өөрийн баталсан хуваарийн биелэлтийг хянан шалгах, 
хангуулахад чиглэсэн идэвхтэй арга хэмжээ авах ёстой. 

2019 оны Монгол Улсын Үндсэн хуульд оруулсан нэмэлт, 
өөрчлөлтийг дагаж мөрдөхөд шилжих журмын тухай хуулийн 1 дүгээр 
зүйлд “... Үндсэн хуульд оруулсан нэмэлт, өөрчлөлтөд хууль тогтоомжийг 
нийцүүлэх ажлыг Улсын Их Хурлаас баталсан хуваарийн дагуу хийж 
дуусгана.” гэж заасан бөгөөд түүний 4 дүгээр зүйлд “Энэ хууль Монгол 
Улсын Үндсэн хуульд оруулсан нэмэлт, өөрчлөлтийн нэгэн адил хүчинтэй.” 
гэжээ. Үүнээс үзэхэд, Үндсэн хуульд оруулсан нэмэлт, өөрчлөлтөд хууль 
тогтоомжийг нийцүүлэх хуваарь нь уг нэмэлт, өөрчлөлтийн нэгэн адил 
хүчинтэй хуулийн дагуу батлагдсан тул тус хуваарьт заасан чиглэлийн 
дагуу холбогдох хууль тогтоомжийн төслийг өргөн мэдүүлж, тогтоосон 
хугацаанд багтаан батлахыг мөн Үндсэн хуулиар үүрэгжүүлсэн гэж 
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ойлгоно. Иймээс уг хугацаанд багтаан хууль тогтоомжийг Үндсэн хуульд 
оруулсан нэмэлт, өөрчлөлтөд нийцүүлээгүй эс үйлдэхүй нь хууль дээдлэх 
ёс, Үндсэн хуульд нийцсэн байх зарчмыг алдагдуулна. 

 Монгол Улсын Үндсэн хуульд оруулсан нэмэлт, өөрчлөлтийг 
дагаж мөрдөхөд шилжих журмын тухай хуулийн дагуу Улсын Их Хурлын 
2020 оны 02 дугаар тогтоолын хавсралтаар баталсан Монгол Улсын 
Үндсэн хуульд оруулсан нэмэлт, өөрчлөлтөд хууль тогтоомжийг нийцүүлэх 
хуваарьт 2020 онд багтаан, мөн Улсын Их Хурлын 2021 оны 12 дугаар 
тогтоолын хавсралтаар баталсан Монгол Улсын хууль тогтоомжийг 2024 
он хүртэл боловсронгуй болгох үндсэн чиглэлд 2021 онд багтаан Монгол 
Улсын Ерөнхийлөгчийн тухай /Шинэчилсэн найруулга/ болон бусад хуулийн 
төслийг Үндсэн хуулийн нэмэлт, өөрчлөлтөд нийцүүлэн боловсруулж, 
Улсын Их Хуралд өргөн мэдүүлэхийг Засгийн газарт даалгасан байна. 

Засгийн газар дээр дурдсан Улсын Их Хурлын 2020 оны 02 дугаар 
тогтоол, 2021 оны 12 дугаар тогтоолын биелэлтийг одоо болтол хангаагүй 
байх тул Үндсэн хуулийн Гучин наймдугаар зүйлийн 2 дахь хэсгийн 1 
дэх заалтад заасан хуулийг биелүүлэх үүргээ зөрчиж, “Үндсэн хууль, 
бусад хуулийн биелэлтийг улс даяар зохион байгуулж хангах;” үндсэн 
бүрэн эрхээ хэрэгжүүлээгүй байна. Учир нь Засгийн газар Монгол Улсын 
Ерөнхийлөгчийн тухай /Шинэчилсэн найруулга/ болон бусад хуулийн 
төслийг боловсруулж, хуралдаанаараа хэлэлцэн, өргөн мэдүүлэхээр 
тогтсон боловч Улсын Их Хуралд өргөн мэдүүлээгүй байна. Өөрөөр 
хэлбэл, Улсын Их Хурлын дээрх тогтоолоор эдгээр хуулийг 2020, 2021 
онд багтаан өргөн мэдүүлэх үүргийг Засгийн газар хүлээсэн ч өнөөдрийг 
хүртэл буюу 6 жилийн турш энэ үүргээ биелүүлээгүй байна. Түүнчлэн 2015 
оны Хууль тогтоомжийн тухай хууль /Шинэчилсэн найруулга/-ийн 7 дугаар 
зүйлийн 7.4 дэх хэсэгт “Үндсэн чиглэлийн төслийг Засгийн газрын өргөн 
мэдүүлснээр Улсын Их Хурал хэлэлцэн батална.” гэж заасныг 2023 оны 5 
дугаар сарын 04-ний өдрийн хуулиар “Үндсэн чиглэлийн төслийг Засгийн 
газар баталж, Улсын Их Хуралд танилцуулна.” гэж өөрчлөн найруулжээ. 
Үүний дагуу Засгийн газар 2024 оны 11 дүгээр сарын 20-ны өдрийн 181 
дүгээр тогтоолоор Монгол Улсын хууль тогтоомжийг 2028 он хүртэл 
боловсронгуй болгох үндсэн чиглэлийг баталсан боловч дээрх хуулийг 
2019 оны Үндсэн хуулийн нэмэлт, өөрчлөлтөд нийцүүлэх талаар тусгаагүй 
байна. 

Улсын Их Хурал Монгол Улсын Ерөнхийлөгчийн тухай /Шинэчилсэн 
найруулга/ болон бусад хуулийн төслийг 2019 оны Үндсэн хуулийн нэмэлт, 
өөрчлөлтөд нийцүүлэн батлаагүй байх тул Монгол Улсын Үндсэн хуульд 
оруулсан нэмэлт, өөрчлөлтийг дагаж мөрдөхөд шилжих журмын тухай 
хуулийн 1 дүгээр зүйлд заасан позитив үүргээ одоог хүртэл буюу 7 жил 
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биелүүлээгүй гэж үзэхээр байна. Түүнчлэн Улсын Их Хурал өөрийн баталсан 
2020 оны 02 дугаар тогтоол, 2021 оны 12 дугаар тогтоолын биелэлтийг 
хянан шалгах бүрэн эрхээ хангалттай хэрэгжүүлээгүй байна. Тухайлбал, 
2019 онд Үндсэн хуульд оруулсан нэмэлт, өөрчлөлтөд холбогдох хуулийн 
төслийг нийцүүлэн боловсруулж, өргөн мэдүүлэх талаар албан бичгийг 
Улсын Их Хурлын Төрийн байгуулалтын байнгын хорооноос 2020-2021 онд 
Засгийн газарт 5 удаа хүргүүлсэн байх боловч үүнээс өөр, илүү идэвхтэй 
арга хэмжээ аваагүй байна. Мөн Улсын Их Хурал 2021 оноос хойш Монгол 
Улсын Ерөнхийлөгчийн тухай болон дагалдах бусад хуулийг Үндсэн 
хуулийн нэмэлт, өөрчлөлтөд нийцүүлэх талаар санаачилга гаргасан эсэх 
нь тогтоогдоогүй болно. Улсын Их Хурлын итгэмжилсэн төлөөлөгч Үндсэн 
хуулийн цэцийн дунд суудлын хуралдаанд оролцохдоо үүнийг хүлээн 
зөвшөөрсөн байна (Монгол Улсын Үндсэн хуулийн цэцийн хуралдааны 
тэмдэглэл, 2026.05.08, х. 5-6).

Дээрхээс үзэхэд, Монгол Улсын Ерөнхийлөгчийн тухай хуулийн 
6 дугаар зүйлийн 1 дэх хэсэгт Ерөнхийлөгчийн бүрэн эрхийн хугацаа                          
4 жил байхаар заасан нь Үндсэн хуулийн Гучдугаар зүйлийн 2 дахь хэсгийн 
“Ерөнхийлөгчөөр ... зургаан жилийн хугацаагаар зөвхөн нэг удаа сонгоно.” 
гэснийг илт зөрчсөн байна. Үндсэн хуулийн энэхүү зөрчил нь Засгийн газар 
Монгол Улсын Ерөнхийлөгчийн тухай /Шинэчилсэн найруулга/ болон бусад 
хуулийн төслийг 2019 оны Үндсэн хуулийн нэмэлт, өөрчлөлтөд нийцүүлэн 
боловсруулж, Улсын Их Хуралд өргөн мэдүүлээгүй, Улсын Их Хурал 
эдгээр хуулийг батлаагүй, мөн өөрийн баталсан хуваарийн биелэлтийг 
хянан шалгах арга хэмжээ хангалттай аваагүй эс үйлдэхүйгээс үүдэн бий 
болсон байх тул Үндсэн хуулийн Нэгдүгээр зүйлийн 2 дахь хэсгийн хууль 
дээдлэх ёс, Далдугаар зүйлийн 1 дэх хэсгийн Үндсэн хуульд нийцсэн байх 
зарчмыг зөрчсөн байна.

Монгол Улсын Үндсэн хуулийн Жаран дөрөвдүгээр зүйлийн                          
1 дэх хэсэг, Жаран зургадугаар зүйлийн 2 дахь хэсгийн 1 дэх заалт, Үндсэн 
хуулийн цэцэд маргаан хянан шийдвэрлэх ажиллагааны тухай хуулийн 31, 
32 дугаар зүйлийг удирдлага болгон

МОНГОЛ УЛСЫН ҮНДСЭН ХУУЛИЙН НЭРИЙН ӨМНӨӨС ДҮГНЭЛТ 
ГАРГАХ нь:

1.Монгол Улсын Ерөнхийлөгчийн тухай хуулийн 6 дугаар зүйлийн 
1 дэх хэсэгт “Ерөнхийлөгчийн бүрэн эрхийн хугацаа Үндсэн хуулийн 
гучдугаар зүйлийн 2 дахь хэсэгт зааснаар 4 жил байна.” гэж заасны “... 4 
жил ...” гэсэн нь Монгол Улсын Үндсэн хуулийн Гучдугаар зүйлийн 2 дахь 
хэсгийн “Ерөнхийлөгчөөр ... зургаан жилийн хугацаагаар зөвхөн нэг удаа 
сонгоно.” гэснийг зөрчсөн байна. 
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2.Монгол Улсын Ерөнхийлөгчийн тухай хуулийн 6 дугаар зүйлийн 
1 дэх хэсэгт “... 4 жил ...” гэж заасныг Үндсэн хуулийн цэцэд маргаан хянан 
шийдвэрлэх ажиллагааны тухай хуулийн 32 дугаар зүйлийн 4 дэх хэсэгт 
заасны дагуу 2026 оны 5 дугаар сарын 08-ны өдрөөс эхлэн түдгэлзүүлсүгэй.

3.Энэхүү дүгнэлтийг Үндсэн хуулийн цэцэд маргаан хянан 
шийдвэрлэх ажиллагааны тухай хуулийн 36 дугаар зүйлийн 2 дахь хэсэгт 
заасны дагуу хүлээн авснаас хойш 15 хоногийн дотор хэлэлцэж, хариу 
ирүүлэхийг Улсын Их Хуралд уламжилсугай.

ДАРГАЛАГЧ			   Г.БАЯСГАЛАН

ГИШҮҮД			   Ж.ЭРДЭНЭБУЛГАН

			   Д.ГАНГАБААТАР

			   О.МӨНХСАЙХАН

			   Э.ЭНХТУЯА
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МОНГОЛ УЛСЫН ОЛОН УЛСЫН ГЭРЭЭ
“УСАН ДООРХ СОЁЛЫН ӨВИЙГ ХАМГААЛАХ ТУХАЙ” 

ЮНЕСКО-ИЙН 2001 ОНЫ КОНВЕНЦ

(2001 оны 11 дүгээр сарын 2-ны өдөр, Парис хот)

Нэгдсэн Үндэстний Байгууллагын Боловсрол, шинжлэх ухаан,               
соёлын байгууллагын Ерөнхий бага хурал Парис хотноо 2001 оны 10 дугаар
сарын 15-ны өдрөөс 11 дүгээр сарын 3-ны өдрүүдэд болсон гучин                     
нэгдүгээр чуулганаараа,

Усан доорх соёлын өв нь хүн төрөлхтний соёлын өвийн салшгүй
хэсэг бөгөөд ард түмэн, улс үндэстний түүх болон тэдгээрийн нийтлэг 
өвийн талаарх  хоорондын харилцааны чухал элемент болохыг хүлээн 
зөвшөөрч,

Усан доорх соёлын өвийг хамгаалж, хадгалахын ач холбогдол              
болон үүрэг хариуцлагыг оролцогч улсууд ухамсарлаж,

Усан доорх соёлын өвийн талаарх олон нийтийн сонирхол,                
ойлголт өсөн нэмэгдэж буйг тэмдэглэж,

Усан доорх соёлын өвийг хамгаалж, хадгалахад  судалгаа, мэдээлэл 
болон боловсрол чухал ач холбогдолтой гэдэгт итгэж,

Усан доорх соёлын өвд хариуцлагатай, сөрөг нөлөөгүй байдлаар 
хандан, боловсролын болон чөлөөт цагаа зөв боловсон өнгөрүүлэх
боломжийг олон нийт эдлэх эрхтэй хэмээн үзэж, мөн уг өвийн талаарх                 
ойлголт, үнэлэмж, хамгаалалтыг нэмэгдүүлэхэд олон нийтийн боловсрол 
үнэ цэнтэй гэдэгт итгэж,

Усан доорх соёлын өв, түүнд чиглэсэн зөвшөөрөлгүй үйл
ажиллагаанаас болж аюулд өртөж буй нөхцөл болон ийм үйл
ажиллагаанаас урьдчилан сэргийлэхийн тулд илүү хүчтэй арга хэмжээ авч 
хэрэгжүүлэх шаардлагатай байгааг ойлгож,

Усан доорх соёлын өвд санаандгүй байдлаар нөлөөлж болзошгүй 
хууль ёсны үйл ажиллагааны сөрөг үр дагаварт зохих ёсоор хариу арга 
хэмжээ авах шаардлагатай байгааг ухамсарлаж,

Усан доорх соёлын өвийг арилжааны зориулалтаар ашиглах
тохиолдол, ялангуяа усан доорх соёлын өвийг худалдах, өмчилж авах 
эсхүл солилцоо хийх зорилготой зарим үйл ажиллагаа нэмэгдэж байгаад 
гүнээ зовниж,
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Усан доорх соёлын өвийг илрүүлэх, түүнд хүрэх боломжийг 
нэмэгдүүлэх дэвшилтэт технологи байгаа болохыг анхаарч,

Усан доорх соёлын өвийг хамгаалахад улс орон, олон улсын
байгууллага, шинжлэх ухааны хүрээлэн, мэргэжлийн байгууллага,
археологичид, шумбагчид, сонирхсон бусад талууд болон олон нийт 
хоорондын хамтын ажиллагаа зайлшгүй байх шаардлагатай гэдэгт итгэж,

Усан доорх соёлын өвийг судлах, малтах, хамгаалахад шинжлэх
ухааны тусгай арга зүйтэй байх ба зохих техник хэрэгсэл болон тоног
төхөөрөмжийн хэрэглээ, түүнчлэн мэргэжлийн өндөр ур чадвар
шаардлагатай бөгөөд эдгээрийг зохицуулах нэгдсэн шалгууртай байх         
хэрэгцээ үүсэж байгааг харгалзан үзэж,

ЮНЕСКО-ийн Соёлын эд зүйлийг хууль бусаар импортлох,
экспортлох, өмчлөх эрхийг шилжүүлэхийг хориглох, тэдгээрээс урьдчилан
сэргийлэх арга хэмжээний тухай 1970 оны 11 дүгээр сарын 14-ний өдрийн 
Конвенц, Дэлхийн соёлын болон байгалийн өвийг хамгаалах тухай 1972 
оны 11 дүгээр сарын 16-ны өдрийн Конвенц, Далайн эрх зүйн тухай 
Нэгдсэн Үндэстний Байгууллагын 1982 оны 12 дугаар сарын 10-ны өдрийн 
Конвенц зэрэг олон улсын хууль тогтоомж, практикт нийцүүлэн усан доорх
соёлын өвийг хамгаалж, хадгалахтай холбоотой хуулийг баталж, үе
шаттайгаар хөгжүүлэх шаардлагатай байгааг ухамсарлаж,

Усан доорх соёлын өвийг тухайн орчинд нь хадгалах, эсхүл
шаардлагатай тохиолдолд шинжлэх ухааны болон хамгаалалтын
зорилгоор хянамгай малтаж гаргахад авч хэрэгжүүлэх арга хэмжээний үр 
нөлөөг олон улс, бүс нутаг болон үндэсний түвшинд нэмэгдүүлэх үүргийг 
хүлээж,

Уг асуудлыг олон улсын Конвенцоор зохицуулах нь зүйтэй хэмээн 
29 дүгээр чуулганаараа шийдвэрлэж,

2001 оны 11 дүгээр сарын 2-ны өдөр энэхүү Конвенцыг батлав.

1 дүгээр зүйл. Нэр томьёо

Конвенцын зорилго:

1. (a) “Усан доорх соёлын өв” гэж доод тал нь 100 жилийн туршид
 хэсэгчлэн эсхүл бүхэлдээ, тодорхой хугацааны туршид эсхүл байнга 
усан доор байсан соёл, түүх эсхүл археологийн шинж чанартай, хүний 
оролцоотой бүхий л ул мөрийг:
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(i) Археологи болон байгалийн орчинтой хамт байгаа дурсгалт             
газар, байгууламж, барилга, олдвор болон хүний биеийн үлдэгдлийг;

(ii) Археологи болон байгалийн орчинтой байгаа хөлөг онгоц,                
агаарын хөлөг, бусад төрлийн тээврийн хэрэгсэл эсхүл тэдгээрийн аливаа 
хэсэг, ачаа эсхүл бусад эд зүйлс; болон

(iii)  эртний түүхэнд хамаарах эд зүйлсийг ойлгоно.

(b) Далайн ёроолд байрлуулсан дамжуулах хоолой болон                 
кабелийн утсыг усан доорх соёлын өв гэж үзэхгүй.

(c) Дамжуулах хоолой, кабелаас бусад далайн ёроолд                                     
байрлуулсан, ашиглагдаж байгаа төхөөрөмжийг усан доорх соёлын өв гэж 
үзэхгүй.

2. (a) “Оролцогч Улсууд” гэдэг нь энэ Конвенцыг дагаж мөрдөхийг 
хүлээн зөвшөөрсөн болон энэ Конвенц хүчин төгөлдөр мөрдөгдөж буй                
улсыг хэлнэ.

(b) Энэ Конвенцын 26 дугаар зүйлийн 2 (b) хэсэгт заасан                             
Конвенцын нөхцөлийн дагуу талууд болсон нутаг дэвсгэрийг “Оролцогч 
Улс” гэж ойлгон шаардлагад нийцүүлсэн өөрчлөлтүүдийг хийнэ.

3. “ЮНЕСКО” гэж Нэгдсэн Үндэстний Байгууллагын Боловсрол, 
шинжлэх ухаан, соёлын байгууллагыг хэлнэ.

4. “Ерөнхий захирал” гэдэг нь ЮНЕСКО-ийн Ерөнхий захирлыг       
хэлнэ.

5. "Харьяалалгүй орон зай" гэж улсын нутаг дэвсгэрийн                                
харьяаллын гадна орших далайн ёроол,  далай тэнгисийн ёроол дахь                
газрын хэвлийг хэлнэ.

6. “Усан доорх соёлын өвд чиглэсэн үйл ажиллагаа” гэж усан                   
доорх соёлын өвийг үндсэн объект болгон ашигладаг бөгөөд тэдгээрийг
шууд болон шууд бус байдлаар бодитойгоор сүйтгэх, эсхүл гэмтээж                  
болзошгүй үйл ажиллагааг хэлнэ.

7. “Усан доорх соёлын өвд санамсаргүй нөлөөлж буй үйл            
ажиллагаа” гэж усан доорх соёлын өвийг үндсэн объект эсхүл тэдний аль 
нэг объект болохыг үл харгалзан, усан доорх соёлын өвийг бодитойгоор 
сүйтгэх, гэмтээж болзошгүй үйл ажиллагааг хэлнэ.
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8. “Улсын өмчийн хөлөг онгоц, агаарын хөлөг” гэдэг нь аль нэг 
улсын өмчлөлд эсхүл ашиглалтад байсан, живэх үедээ арилжааны бус 
төрийн зориулалтаар ашиглагдаж байсан нь тогтоогдсон, түүнчлэн усан 
доорх соёлын өвийн тодорхойлолтод хамаарах цэргийн болон бусад                 
төрлийн хөлөг онгоц, эсхүл агаарын хөлгийг ойлгоно.

9. “Дүрэм” гэж энэхүү Конвенцын 33 дугаар зүйлд заасан, усан 
доорх соёлын өвд чиглэгдсэн үйл ажиллагааны дүрмийг хэлнэ.

2 дугаар зүйл. Зорилго, ерөнхий зарчим

1. Энэхүү Конвенц нь усан доорх соёлын өвийн хамгаалалтыг    
хангах, бэхжүүлэх зорилготой.

2. Оролцогч Улсууд усан доорх соёлын өвийг хамгаалах чиглэлээр 
хамтран ажиллана.

3. Оролцогч Улсууд энэхүү Конвенцын заалтад нийцүүлэн усан 
доорх соёлын өвийг хүн төрөлхтний ашиг тусын тулд хадгална.

4. Оролцогч Улсууд нь энэхүү Конвенц болон олон улсын 
хууль тогтоомжид нийцүүлэн усан доорх соёлын өвийг хамгаалахад 
шаардлагатай бүхий л арга хэмжээг бие даан эсхүл зохих түвшинд хамтран 
хэрэгжүүлэх зорилгоор өөрсдийн боломж, чадварт нийцүүлэн хамгийн 
боломжит арга хэрэгслийг ашиглана.

5. Усан доорх соёлын өвд чиглэсэн аливаа үйл ажиллагааг
зөвшөөрөх эсхүл явуулахаас өмнө усан доорх соёлын өвийг оршин байгаа 
газарт нь өнөөгийн байгаа  байдлаар нь хадгалах нь хамгаалалтын эхний 
сонголт гэж үзэх ёстой.

6. Усан доороос гарган авсан соёлын өвийг урт хугацаанд                          
хадгалахын тулд түүнийг зохих байдлаар байрлуулж, хамгаалж, хариуцах 
ёстой.

7. Усан доорх соёлын өвийг арилжааны зорилгоор ашиглахыг                   
хориглоно.

8. Тухайн улсын хууль тогтоомж болон олон улсын эрх зүйн хэм 
хэмжээ, үүний дотор Далайн эрх зүйн тухай НҮБ-ын Конвенцын дагуу 
энэхүү Конвенцын аль нэг ч зүйл, заалтыг олон улсын эрх зүйн дүрэм                   
болон тусгаар улсын халдашгүй дархан эрхэд хамаарах практик, мөн аль 
нэг улсын өмчийн хөлөг онгоц, агаарын хөлөгтэй холбоотой тухайн улсын 
эдлэх эрхийг хөндөж байна гэж тайлбарлахгүй.
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9. Оролцогч Улсууд далай, тэнгисийн усанд байрлах хүний                        
үлдэгдэл хэсэгт зохих ёсоор хүндэтгэлтэй хандах нөхцөлийг хангана.

10. Усан доорх соёлын өвийн хамгаалалт болон менежментэд 
нийцэхгүй тохиолдлоос бусад тохиолдолд дурсгалын хамгаалалт, олон 
нийтийн ойлголт, үнэлэмж, өвийн хамгаалалтыг нэмэгдүүлэх зорилгоор 
усан доорх соёлын өвийн дурсгалт газарт нөлөөлөл үзүүлэхгүйгээр тухайн 
байгаа байран дээр нь ажиглах эсхүл баримтжуулахыг дэмжиж болно.

11. Энэхүү Конвенцын үндсэн дээр хэрэгжүүлэх аливаа үйлдэл, 
үйл ажиллагаа нь үндэсний бүрэн эрхт байдал, харьяаллын асуудлаар 
нэхэмжлэл гаргах, маргах үндэслэл болохгүй.

3 дугаар зүйл. Энэхүү Конвенц болон далайн эрх зүйн тухай 
Нэгдсэн Үндэстний Байгууллагын Конвенц хоорондын хамаарал

Энэхүү Конвенцын заалтууд нь олон улсын эрх зүйн хэм хэмжээ, 
үүний дотор Далайн эрх зүйн тухай Нэгдсэн Үндэстний Байгууллагын 
Конвенцын дагуу улс орнуудын эдлэх эрх, харьяалал, үүргийг хөндөхгүй. 
Энэхүү Конвенцыг олон улсын эрх зүйн хэм хэмжээ, үүний дотор Далайн 
эрх зүйн тухай Нэгдсэн Үндэстний Байгууллагын Конвенцын хүрээнд                 
болон түүнд нийцүүлэн тайлбарлаж, хэрэглэнэ.

4 дүгээр зүйл. Аврах ажиллагааны тухай хууль болон 
олдворын тухай хууль хоорондын хамаарал

Энэхүү Конвенцод хамаарах усан доорх соёлын өвтэй холбоотой
аливаа ажиллагаанд аврах ажиллагаа эсхүл олдвор олох дүрмээр                      
зохицуулахгүй ба дараах тохиолдол үүнд хамаарахгүй. Хэрэв:

(a) эрх бүхий байгууллагаас зөвшөөрөл авсан, болон
(b) энэхүү Конвенцтой бүрэн нийцэж буй, болон 
(c) тухайн ажиллагаа нь усан доорх соёлын өвийг уснаас гаргах

тохиолдолд түүнийг хамгийн өндөр түвшинд хамгаалах нөхцөлийг 
бүрдүүлэх бол.

5 дугаар зүйл. Усан доорх соёлын өвд санамсаргүй 
тохиолдлоор нөлөөлж болох үйл ажиллагаа

Оролцогч Улс бүр харьяалах нутаг дэвсгэр дэх үйл ажиллагаанаас
үүдэн усан доорх соёлын өвд санамсаргүй байдлаар нөлөөлж болох                  
аливаа сөрөг үр дагавраас сэргийлэх эсхүл бууруулах хамгийн сайн                      
боломжит арга хэрэгслийг ашиглана.
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6 дугаар зүйл. Хоёр талт, бүс нутгийн эсхүл 
бусад олон талт хэлэлцээрүүд

1.Оролцогч Улсууд нь усан доорх соёлын өвийг хадгалах зорилгоор
хоёр талт, бүс нутгийн болон бусад олон талт хэлэлцээр байгуулах, эсхүл 
одоо байгаа гэрээг сайжруулж ажиллахад дэмжлэг үзүүлнэ. Ийм бүх 
хэлэлцээр нь энэхүү Конвенцын зүйл заалттай бүрэн нийцэж байх ёстой 
бөгөөд түүний нийтлэг шинж чанарыг алдагдуулахгүй байна. Улс орнууд 
ийм хэлэлцээр хийснээр усан доорх соёлын өвийг энэхүү Конвенцод   
тусгаснаас илүү сайн хамгаалж чадахуйц дүрэм, журам баталж болно.

2. Хоёр талт, бүс нутгийн болон бусад олон талт хэлэлцээрт               
оролцогч талууд нотлогдохуйц хамаарал бүхий, ялангуяа соёл, түүх эсхүл 
археологийн холбоо хамааралтай улс орнуудыг усан доорх соёлын өвийн 
талаарх хэлэлцээрт нэгдэхийг урьж болно.

3. Энэхүү Конвенц нь түүнийг батлагдахаас өмнө Оролцогч                         
Улсуудын живсэн хөлөг онгоцыг хамгаалах талаар байгуулсан хоёр талт, 
бүс нутгийн болон олон талт бусад хэлэлцээрээр хүлээсэн, ялангуяа 
энэхүү Конвенцын зорилготой нийцэж байгаа эрх, үүргийг өөрчлөхгүй.

7 дугаар зүйл. Дотоодын ус, олтригийн ус болон харьяалах 
тэнгис дэх усан доорх соёлын өв

1. Оролцогч Улсууд бүрэн эрхээ хэрэгжүүлэхдээ дотоодын ус,                
олтригийн ус болон харьяалах тэнгис дэх усан доорх соёлын өвд чиглэсэн 
үйл ажиллагааг зохицуулах, зөвшөөрөх онцгой эрхтэй.

2. Усан доорх соёлын өвийг хамгаалахтай холбоотой бусад 
олон улсын хэлэлцээр, олон улсын эрх зүйн хэм хэмжээг зөрчихгүйгээр                    
Оролцогч Улсууд дотоодын ус, олтригийн ус , харьяалах тэнгис дэх усан 
доорх соёлын өвд чиглэсэн үйл ажиллагаанд энэхүү Дүрмийг хэрэглэнэ. 

3. Олтригийн ус болон харьяалах тэнгистээ бүрэн эрхээ                           
хэрэгжүүлж, улс орнууд болон Оролцогч Улсын нийтлэг туршлагыг танин 
мэдэж, улсын өмчийн хөлөг онгоц болон нисэх онгоцыг хамгаалах хамгийн 
сайн арга зүйгээр хамтран ажиллахын тулд энэхүү Конвенцод нэгдсэн 
Оролцогч Улсын далбаа, хэрэгцээтэй тохиолдолд танигдахуйц улсын 
өмчийн хөлөг онгоц, агаарын хөлгийг илрүүлсэнтэй холбогдуулан бусад
улсуудтай хамаарах нотлогдохуйц холбоо хамаарал, ялангуяа соёл,                  
түүхийн эсхүл археологийн холбоо хамаарлыг тус тус мэдэгдэнэ.
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8 дугаар зүйл. Залгаа бүс дэх усан доорх соёлын өв

Оролцогч Улсууд Нэгдсэн Үндэстний Байгууллагын Далайн эрх 
зүйн тухай Конвенцын 9, 10 дугаар зүйлд нэмэлт, өөрчлөлт оруулахгүйгээр, 
303 дугаар зүйлийн 2 дахь хэсэгт заасны дагуу залгаа бүсдээ усан доорх 
соёлын өвд чиглэсэн үйл ажиллагааг зохицуулж, зөвшөөрөл өгч болно. 
Энэ тохиолдолд дүрмийг хэрэгжүүлэхийг шаардана.

9 дүгээр зүйл. Эдийн засгийн онцгой бүс болон эх газрын хормой 
дахь мэдээлэл өгөх, мэдэгдэх

1.Оролцогч бүх улс энэхүү Конвенцод нийцүүлэн эдийн засгийн 
онцгой бүс, эх газрын хормой дахь усан доорх соёлын өвийг дараах                   
байдлаар хамгаалах үүрэгтэй. Үүний тулд:

(a) Оролцогч Улсын үндэсний болон далбаа бүхий хөлөг онгоц 
эдийн засгийн онцгой бүс эсхүл эх газрын хормой дахь усан доорх 
соёлын өвийг олж илрүүлэх эсхүл түүнд чиглэсэн үйл ажиллагаа явуулах
тохиолдолд харьяат иргэн болон далбаа бүхий хөлөг онгоцны ахмадыг                  
уг нээлт эсхүл үйл ажиллагааны талаар мэдэгдэхийг Оролцогч Улс
шаардана.

(b) Өөр Оролцогч Улсын эдийн засгийн онцгой бүс эсхүл эх газрын 
хормойд буй:

(i) Оролцогч Улсууд харьяат иргэн болон далбаа бүхий хөлөг                 
онгоцны ахмадыг тухайн нээлт болон үйл ажиллагааны талаар тэдэнд 
болон бусад Оролцогч Улсад мэдэгдэхийг шаардана.

(ii) Өөрөөр, Оролцогч Улс үндэсний болон далбаа бүхий хөлөг 
онгоцны ахмадыг тухайн нээлт болон үйл ажиллагааны талаар мэдэгдэхийг 
шаардах бөгөөд тухайн мэдэгдлийг шуурхай, үр дүнтэй бусад Оролцогч 
Улсуудад дамжуулахад баталгаа гаргана.

2. Оролцогч Улс энэхүү Конвенцыг соёрхон батлах, хүлээн 
зөвшөөрөх, батлах эсхүл түүнд нэгдэн орох тухай баримт бичгээ 
хадгалуулахдаа энэ зүйлийн 1 (b) хэсэгт заасны дагуу тайланг хэрхэн                   
дамжуулах талаар мэдэгдэнэ.

3. Энэ зүйлийн 1 дэх хэсэгт заасан нээлт болон үйл ажиллагааны 
талаарх мэдээллийг Оролцогч Улс Ерөнхий захиралд мэдэгдэнэ.

4. Ерөнхий захирал энэ зүйлийн 3 дахь хэсэгт заасан түүнд
мэдэгдсэн аливаа мэдээллийг бүх Оролцогч Улсад нэн даруй нээлттэй 
болгоно. 
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5. Аль ч Оролцогч Улс эдийн засгийн онцгой бүс болон эх газрын
хормой дахь усан доорх соёлын өв оршиж буй Оролцогч Улсад хандаж, 
тухайн усан доорх соёлын өвийг хэрхэн үр дүнтэй хамгаалах талаар 
зөвлөлдөх сонирхолтойгоо мэдэгдэж болно. Ийм мэдэгдэл нь холбогдох 
усан доорх соёлын өвийн нотлогдохуйц холбоо хамаарал, ялангуяа соёл, 
түүхийн эсхүл археологийн холбоо хамаарал дээр үндэслэнэ.

10 дугаар зүйл. Эдийн засгийн онцгой бүс болон эх газрын 
хормой дахь усан доорх соёлын өвийн хамгаалалт

1. Энэ зүйлд зааснаас бусад тохиолдолд эдийн засгийн онцгой 
бүс эсхүл эх газрын хормойд байрлах усан доорх соёлын өв рүү чиглэсэн 
ажиллагаа явуулах зөвшөөрөл олгохыг хориглоно.

2. Эдийн засгийн онцгой бүс болон эх газрын хормой дахь усан 
доорх соёлын өв оршиж буй Оролцогч Улс Далайн эрх зүйн тухай Нэгдсэн 
Үндэстний Байгууллагын Конвенц болон олон улсын хуулиар хангагдсан 
өөрийн бүрэн эрх эсхүл эрх мэдэлд хөндлөнгөөс оролцохоос урьдчилан 
сэргийлэхийн тулд усан доорх соёлын өвд чиглэсэн аливаа үйл ажиллагааг
хориглох, зөвшөөрөх эрхтэй.

3. Эдийн засгийн онцгой бүс болон эх газрын хормой дахь усан 
доорх соёлын өв оршиж буй Оролцогч Улс усан доорх соёлын өв илэрсэн 
эсхүл усан доорх соёлын өвд чиглэсэн үйл ажиллагаа явуулахаар зорьж 
буй тохиолдолд Оролцогч Улс:

(a) 9 дүгээр зүйлийн 5 дахь хэсэгт заасны дагуу сонирхлоо зарласан
бусад Оролцогч Улсуудтай усан доорх соёлын өвийг хэрхэн хамгийн                        
сайнаар хамгаалах талаар зөвлөлдөх;

(b) “Зохицуулагч улс”-ын хувиар ийм зөвлөгөөнийг зохион
байгуулах ба хэрэв ийм үүрэг гүйцэтгэхгүй гэдгээ илэрхийлсэн бол 9 дүгээр
зүйлийн 5 дахь хэсэгт заасны дагуу сонирхлоо илэрхийлсэн Оролцогч                
Улсууд Зохицуулагч улсыг томилно.

4. Усан доорх соёлын өвийг тонож, хулгайлах зэрэг шууд аюул
хохирол үүсэхээс урьдчилан сэргийлж, олон улсын эрх зүйн хэм хэмжээний
дагуу бүх талын боломжит арга хэмжээ авч, хамгаалах талаар оролцогч 
нийт улсын хүлээсэн үүргийг хөндөхгүйгээр тухайн Зохицуулагч улс энэхүү 
Конвенцод нийцүүлэн тонож, хулгайлах зэрэг хүний үйл ажиллагаатай 
холбоотой эсхүл өөр шалтгаанаар үүсэх шууд аюул хохирлоос урьдчилан 
сэргийлэх зорилгоор шаардлагатай бол зөвлөгөөн хийхээс өмнө бүх талын
арга хэмжээ авч хэрэгжүүлэх ба/эсхүл зохих зөвшөөрлийг олгоно. Ийм 
төрлийн арга хэмжээг авч хэрэгжүүлэхдээ оролцогч бусад Оролцогч 
Улсаас тусламж хүсэж болно.
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5. Зохицуулагч улс:

(a) зөвлөлдөж байгаа бусад улстай хамтран аль нэг өөр Оролцогч 
Улс арга хэмжээг хэрэгжүүлэхээр тохирсноос бусад тохиолдолд зөвлөлдөж
байгаа бусад улстай хамтран тохиролцсоны дагуу  хамгаалах арга хэмжээг 
хэрэгжүүлнэ;

(b) зөвлөлдөж байгаа бусад улстай хамтран аль нэг өөр Оролцогч 
Улс зөвшөөрөл олгохыг зөвшөөрснөөс бусад тохиолдолд Конвенцын 
дүрэмд нийцүүлэн дээрх арга хэмжээг авч хэрэгжүүлэхтэй холбоотой бүх 
зөвшөөрлийг олгоно;

(c) усан доорх соёлын өвийн талаар шаардлагатай бүх урьдчилсан
судалгааг хийж болох бөгөөд үүнд шаардагдах бүх талын зөвшөөрлийг               
олгож, судалгааны дүнг Ерөнхий захиралд шуурхай мэдээлнэ. Ерөнхий     
захирал уг мэдээллийг оролцогч бусад улсад нээлттэй болгоно.

6. Энэ зүйлд заасны дагуу зөвлөгөөн зохион байгуулах, арга 
хэмжээ авч хэрэгжүүлэх, урьдчилсан судалгаа хийх болон/эсхүл 
зөвшөөрөл олгохдоо тухайн зохицуулагч улс өөрийн ашиг сонирхлын 
үүднээс бус нийт Оролцогч Улсын өмнөөс үйл ажиллагаа явуулна. Ийнхүү 
авч хэрэгжүүлсэн арга хэмжээ нь олон улсын эрх зүйн хэм хэмжээ, үүний 
дотор  Далайн эрх зүйн тухай Нэгдсэн Үндэстний Байгууллагын Конвенцоор 
тогтоогоогүй ямар нэгэн давуу эрх эсхүл эрх хэмжээ шаардах үндэслэл 
болохгүй.

7. Энэ зүйлийн 2 болон 4 дэх хэсэгт зааснаас бусад тохиолдолд 
аль нэг улсын хөлөг онгоц болон агаарын хөлөг рүү чиглэсэн ажиллагааг
тухайн далбааны эзэн улсын зөвшөөрөл болон Зохицуулагч улсын                 
оролцоогүйгээр авч хэрэгжүүлэхийг хориглоно.

11 дүгээр зүйл. Харьяалалгүй орон зайг тайлагнах, мэдэгдэх

1. Оролцогч Улсууд энэхүү Конвенц болон Далайн эрх зүйн                    
байдлын тухай Нэгдсэн Үндэстний Байгууллагын Конвенцын 149 дүгээр 
зүйлд заасны дагуу харьяалалгүй орон зайд орших усан доорх соёлын 
өвийг хамгаалах үүрэгтэй. Үүний дагуу Оролцогч Улсын үндэсний болон 
далбааг мандуулж буй хөлөг онгоц харьяалалгүй орон зайд орших усан 
доорх соёлын өвийг олж илрүүлэх эсхүл түүнд чиглэсэн үйл ажиллагаа 
явуулах тохиолдолд Оролцогч Улс нь харьяат иргэн  болон хөлөг онгоцны 
ахмадаас нээлт эсхүл үйл ажиллагааны талаар мэдээлэхийг шаардана.

2. Оролцогч Улсууд тэдэнд мэдэгдсэн нээлт, үйл ажиллагааны                
талаар Ерөнхий захирал болон Олон улсын далайн ёроолын асуудал               
эрхэлсэн Ерөнхий нарийн бичгийн даргад мэдэгдэнэ.
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3. Ерөнхий захирал Оролцогч Улсуудын өгсөн аливаа мэдээллийг 
бүх Оролцогч Улсад нэн даруй нээлттэй болгоно.

4. Аль нэг Оролцогч Улс тухайн усан доорх соёлын өвийг хэрхэн 
үр дүнтэй хамгаалах талаар зөвлөлдөх сонирхолтой байгаагаа Ерөнхий 
захиралд мэдэгдэж болно. Ийм мэдэгдлийг тухайн усан доорх соёлын 
өвтэй батлагдаж болох холбоо хамаарал дээр үндэслэх бөгөөд ингэхдээ 
соёл, түүх, археологийн үүсэл гаралд харьяалагдах улсын давуу эрхийг 
түлхүү анхаарч үзнэ.

12 дугаар зүйл. Харьяалалгүй орон зайд орших усан доорх
соёлын өвийн хадгалалт, хамгаалалт

1. Энэ зүйлд зааснаас бусад тохиолдолд харьяалалгүй орон 
зайд орших усан доорх соёлын өвд чиглэсэн аливаа үйл ажиллагаанд                         
зөвшөөрөл олгохыг хориглоно.

2. Ерөнхий захирал 11 дүгээр зүйлийн 4 дэх хэсэгт заасны дагуу
сонирхлоо илэрхийлсэн бүх Оролцогч Улсуудыг усан доорх соёлын өвийг 
хэрхэн хамгийн сайн хамгаалах талаар зөвлөлдөхийг урьж, зөвлөлдөх 
уулзалтыг зохион байгуулах Оролцогч Улс буюу “Зохицуулагч улс”-ыг 
томилно. Ерөнхий захирал Олон улсын далайн ёроолын асуудал эрхэлсэн 
байгууллагыг уг зөвлөлдөх уулзалтад оролцохыг урина.

3. Хүний үйл ажиллагаа эсхүл тонуул гэх мэт бусад шалтгаанаас
үүдэлтэйгээр усан доорх соёлын өвд учирч болзошгүй шууд аюулаас 
урьдчилан сэргийлэхийн тулд Оролцогч бүх улсууд зөвлөлдөх уулзалтаас
өмнө Конвенцын дагуу боломжтой бүх арга хэмжээг авч болно.

4. Зохицуулагч улс нь:

(a) зөвлөлдөж байгаа улсууд, түүний дотор Зохицуулагч улс аль 
нэг өөр Оролцогч Улсаар арга хэмжээ авхуулахаар тохирсноос бусад үед 
зөвлөлдөж байгаа бусад улстай хамтран тохиролцсоны дагуу  хамгаалах 
арга хэмжээ авна;

(b) зөвлөлдөж байгаа улсууд түүний дотор Зохицуулагч улсаар 
зөвшөөрөл олгуулахаар тохирсноос бусад үед Конвенцод нийцүүлэн дээрх 
арга хэмжээг авч хэрэгжүүлэхтэй холбоотой бүх зөвшөөрлийг олгоно.

5. Зохицуулагч улс усан доорх соёлын өвийн талаар шаардлагатай
бүх урьдчилсан судалгаа хийж болох бөгөөд үүнд шаардагдах бүх талын 
зөвшөөрлийг олгож, судалгааны дүнг Ерөнхий захиралд шуурхай мэдээлнэ.
Ерөнхий захирал уг мэдээллийг оролцогч бусад улсад нээлттэй болгоно.
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6. Энэ зүйлд заасны дагуу зөвлөгөөн зохион байгуулах, арга 
хэмжээ авч хэрэгжүүлэх, урьдчилсан судалгаа хийх болон/эсхүл 
зөвшөөрөл олгохдоо тухайн Зохицуулагч улс өөрийн ашиг сонирхлын 
үүднээс бус, бүх Оролцогч Улсын өмнөөс үйл ажиллагаа явуулна. 
Ингэхдээ тухайн усан доорх соёлын өвтэй холбоотой соёл, түүх, 
археологийн үүсэл гаралд харьяалагдах улсын давуу эрхийг түлхүү                      
анхаарч үзнэ.

7. Аль ч Оролцогч Улс харьяалалгүй орон зайд орших өөр улсын 
өмчийн хөлөг онгоц болон агаарын хөлөг рүү чиглэсэн ажиллагааг тухайн 
далбааны эзэн улсын зөвшөөрөлгүйгээр авч хэрэгжүүлэхийг хориглоно.

13 дугаар зүйл. Халдашгүй дархан эрх

Арилжааны бус зорилгоор өөрийн хэвийн горимоор ажиллаж, 
усан доорх соёлын өв рүү чиглэсэн ажиллагаанд оролцоогүй, халдашгүй 
дархан эрхтэй байлдааны хөлөг онгоц, төрийн өмчийн бусад хөлөг онгоц, 
байлдааны нисэх онгоц нь энэхүү Конвенцын 9, 10, 11, 12 дугаар зүйлийн 
дагуу усан доорх соёлын өвийг илрүүлсэн тухай мэдээлэх үүрэг хүлээхгүй.
Гэхдээ арилжааны бус зорилгоор үйл ажиллагаа явуулж байгаа халдашгүй
дархан эрхтэй байлдааны хөлөг онгоц, төрийн өмчийн бусад хөлөг онгоц
болон байлдааны нисэх онгоцныхоо ашиглалт эсхүл ашиглах нөөц
боломжийг алдагдуулахгүйгээр тухайн Оролцогч Улс нь эдгээр хөлөг онгоц 
болон нисэх онгоц энэхүү Конвенцын 9,10,11,12 дугаар зүйлийн заалтыг 
дагаж мөрдүүлэх талаар боломжтой арга хэмжээ авч хэрэгжүүлнэ.

14 дүгээр зүйл. Хилээр нэвтрэх, худалдах болон 
эзэмшихтэй холбоотой хяналт

Оролцогч Улс бүр хууль бусаар экспортолсон болон /эсхүл энэхүү 
Конвенцод харшлах хэлбэрээр илрүүлсэн усан доорх соёлын өвийг өөрийн 
нутаг дэвсгэрт нэвтрүүлэх, худалдаалах, эзэмшихийг хориглох талаар арга 
хэмжээ авч хэрэгжүүлнэ.

15 дугаар зүйл. Оролцогч Улсуудын харьяалал дахь 
газрыг ашиглахгүй байх

Оролцогч Улсууд өөрийн газар нутаг, түүнд хамаарах далайн 
боомт, хиймэл арал, барилга, байгууламж зэрэг тусгай харьяалал,                                
хяналттай газруудад усан доорх соёлын өвд чиглэсэн энэхүү Конвенцод  
үл нийцэх аливаа үйл ажиллагааг дэмжих, ашиглахыг хориглох арга 
хэмжээ авна.
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16 дугаар зүйл. Иргэн болон хөлөг онгоцонд 
хамаарах арга хэмжээ

Оролцогч Улс харьяат иргэн болон өөрийн далбаа бүхий хөлөг  
онгоц энэхүү Конвенцод харшлах хэлбэрээр усан доорх соёлын өвд                      
чиглэсэн аливаа ажиллагаа явуулахгүй байх талаар боломжтой бүх арга 
хэмжээг авч хэрэгжүүлнэ.

17 дугаар зүйл. Хориг арга хэмжээ

1. Энэхүү Конвенцын дагуу авч хэрэгжүүлж байгаа арга хэмжээ 
зөрчигдсөн тохиолдолд Оролцогч Улс хориг арга хэмжээ авна.

2. Энэхүү Конвенцын хэрэгжилтийг үр дүнтэй болгох, аль ч газар 
зөрчил гарахаас урьдчилан сэргийлэх, мөн зөрчил гаргасан этгээд хууль 
бус ажиллагаанаасаа ашиг олох боломжийг хаах үүднээс зөрчилд авах            
хориг арга хэмжээ хүнд, хөнгөнийг зохих түвшинд байлгахаар тогтооно.

3. Оролцогч Улсууд энэ зүйлийн дагуу авсан хориг арга хэмжээг 
хэрэгжүүлэхийн төлөө хамтран ажиллана.

18 дугаар зүйл. Усан доорх соёлын өвийг хураан авах, хадгалах 

1. Оролцогч Улс бүр өөрийн нутаг дэвсгэрийн хүрээнд энэхүү              
Конвенцод харшлах аливаа аргаар усан доороос гарган авсан соёлын 
өвийг хураан авах арга хэмжээг авч хэрэгжүүлнэ.

2. Оролцогч Улс бүр энэхүү Конвенцын дагуу хураан авсан усан 
доорх соёлын өвийг бүртгэх,  хамгаалах болон түүний тогтвортой байдлыг 
хадгалах талаар бүх талын зохих арга хэмжээг авч хэрэгжүүлнэ.

3. Оролцогч Улс бүр Конвенцын дагуу усан доорх соёлын өвийг 
хураан авсан талаар Ерөнхий захирал болон тухайн усан доорх соёлын 
өвтэй соёл, түүх эсхүл археологийн холбоо хамааралтай нь нотлогдсон 
бусад улсад мэдэгдэнэ.

4. Усан доорх соёлын өвийг хураан авсан Оролцогч Улс тухайн
өвийн хадгалалт, хамгаалалт, судалгааны хэрэгцээ, тарж салсан
цуглуулгын нэгдмэл цогц байдлыг хангах хэрэгцээ, үзэсгэлэн, боловсролын
зориулалтаар олон нийтийн хүртээл болгох хэрэгцээг харгалзан үзэж,
тухайн өвтэй соёл, түүх эсхүл археологийн холбоо хамааралтай нь                    
нотлогдсон улсын сонирхлыг хүндэтгэж, олон нийтийн ашиг сонирхолд 
нийцүүлэн усан доорх соёлын өвийг нийтийн ашиг тусын төлөө хадгалж, 
ашиглана.
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19 дүгээр зүйл. Хамтын ажиллагаа болон мэдээлэл солилцох

1.Оролцогч Улс энэхүү Конвенцын дагуу усан доорх соёлын
өвийн хамгаалалт, удирдлагын хүрээнд ялангуяа хайгуул, малтлага,                   
баримтжуулалт, хадгалалт, судалгаа болон өвийг танилцуулах зэрэг 
чиглэлээр хамтран ажиллаж, харилцан дэмжлэг үзүүлнэ.

2. Оролцогч Улс бүр энэхүү Конвенцын зорилгод нийцэх хүрээнд 
усан доорх соёлын өвийг илрүүлсэн тухай, өвийн байршил, Конвенцод үл 
нийцэх эсхүл Олон улсын хууль тогтоомжийг зөрчиж өвийг малтсан эсхүл 
усан доороос гарган авсан, холбогдох шинжлэх ухааны арга зүй, технологи,
болон тухайн өвтэй холбоотой хууль эрх зүйн зохицуулалтын өөрчлөлтийн 
талаарх мэдээллийг Оролцогч Улсуудтай хуваалцах үүргийг хүлээнэ.

3. Усан доорх соёлын өвийг  илрүүлсэн эсхүл түүний байршлыг
тогтоосон талаар Оролцогч Улс хооронд, эсхүл ЮНЕСКО болон 
Оролцогч Улс хооронд солилцсон мэдээллийг ил болгох нь усан доорх               
тухайн соёлын өвийг хадгалж үлдээхэд аюул заналхийлэл учруулах 
эсхүл өөр хэлбэрээр эрсдэл үүсгэж байгаа бол тухайн мэдээллийг 
холбогдох Оролцогч Улсуудын дотоодын хууль тогтоомжид нийцүүлэх 
хүрээнд нууцалж, зөвхөн Оролцогч Улсын эрх бүхий байгууллагуудад                
танилцуулна.

4. Оролцогч Улс бүр энэхүү Конвенц эсхүл олон улсын эрх зүйн 
бусад хэм хэмжээг зөрчин малтлага хийж эсхүл сэргээн авсан усан доорх 
соёлын өвийн талаарх мэдээллийг тараах, үүний дотор боломжтой бол 
олон улсын холбогдох мэдээллийн санг ашиглан түгээх талаар хэрэгжүүлж 
болох бүх талын арга хэмжээг авч хэрэгжүүлнэ.

20 дугаар зүйл. Олон нийтийн мэдлэг ойлголт

Оролцогч Улс бүр усан доорх соёлын өвийн үнэ цэн, ач холбогдол
болон тус Конвенцын дагуу усан доорх соёлын өвийг хамгаалах ач                       
холбогдлын талаар олон нийтийн мэдлэг ойлголтыг нэмэгдүүлэх боломжит 
арга хэмжээг авна. 

21 дүгээр зүйл. Усан доорх археологийн сургалт

Оролцогч Улсууд усан доорх археологийн сургалтыг хүртээмжтэй 
байлгах, усан доорх соёлын өвийг хадгалж, хамгаалах арга техник болон 
тохиролцсон нөхцөлд усан доорх соёлын өвтэй холбоотой технологийг 
дамжуулах чиглэлээр хамтран ажиллана. 
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22 дугаар зүйл. Эрх бүхий байгууллага

1. Энэхүү Конвенцыг зохих түвшинд хэрэгжүүлэх үүднээс                      
Оролцогч Улсууд усан доорх соёлын өвийн бүртгэл бий болгох, түүнийг
хөтлөх болон шинэчлэх, усан доорх соёлын өвийг үр  дүнтэйгээр 
хамгаалах, хадгалж үлдээх, нийтэд танилцуулах, харж хандах, мөн эрдэм 
шинжилгээний болон боловсролын зорилгоор эрх бүхий байгууллагыг
үүсгэн байгуулж, эсхүл шаардлагатай тохиолдолд одоо байгаа                               
байгууллагын үйл ажиллагааг бэхжүүлнэ.

2. Оролцогч Улсууд усан доорх соёлын өвтэй холбоотой эрх бүхий 
байгууллагын нэр, хаягийг Ерөнхий захиралд мэдэгдэнэ.

23 дугаар зүйл. Оролцогч Улсуудын хурал

1. Ерөнхий захирал энэхүү Конвенц хүчин төгөлдөр болсноос 
хойш нэг жилийн дотор, цаашид хоёр жил тутамд нэгээс доошгүй удаа 
Оролцогч Улсуудын хурлыг зарлан хуралдуулна. Оролцогч Улсуудын 
олонхын хүсэлтээр Ерөнхий захирал Оролцогч Улсуудын Ээлжит бус                  
хурлыг зарлан хуралдуулна. 

2. Оролцогч Улсуудын хурлаар хурлын чиг үүрэг, хариуцлагын                
талаар шийдвэр гаргана.

3. Оролцогч Улсуудын хурал өөрийн үйл ажиллагааны Дүрмийг 
батална.

4. Оролцогч Улсуудын хурлаар Оролцогч Улсуудаас нэр                               
дэвшүүлсэн шинжээчдээс бүрдсэн Шинжлэх ухаан, техникийн зөвлөх 
багийг газарзүйн тэгш хуваарилах зарчим болон жендэрийн тэнцвэрт
байдалд нийцүүлэн байгуулж болно. 

5. Шинжлэх ухаан, техникийн зөвлөх баг нь Конвенцын дүрмийг 
хэрэгжүүлэхтэй холбоотойгоор гарах шинжлэх ухаан, техникийн чанартай 
асуудлаар Оролцогч Улсын хуралд зохих ёсны туслалцаа үзүүлнэ.

24 дүгээр зүйл. Конвенцын Нарийн бичгийн дарга нарын газар

1. Ерөнхий захирал энэхүү Конвенцын Нарийн бичгийн дарга                 
нарын газрын чиг үүргийг хариуцна.

2. Нарийн бичгийн дарга нарын газрын чиг үүрэг нь:
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(a) 23 дугаар зүйлийн 1 дэх хэсэгт заасан Оролцогч Улсуудын               
хурлыг зохион байгуулах; 

(b) Оролцогч Улсуудын хурлын шийдвэрийг хэрэгжүүлэхэд                    
Оролцогч Улсуудад дэмжлэг үзүүлэх.

25 дугаар зүйл. Маргааныг эв зүйгээр шийдвэрлэх

1. Энэхүү Конвенцыг тайлбарлах, хэрэглэхтэй холбоотойгоор хоёр 
буюу түүнээс дээш Оролцогч Улсын хооронд гарсан аливаа маргааныг 
сайн санааны үндсэн дээр хэлэлцээр хийж эсхүл өөрсдийн сонгосон эв 
зүйгээр зохицуулах өөр аргаар шийдвэрлэнэ.

2. Эдгээр хэлэлцээ нь маргааныг зохих хугацаанд шийдвэрлээгүй 
тохиолдолд Оролцогч Улсуудын зөвшилцсөнөөр эвлэрүүлэн зуучлахыг 
хүсэж ЮНЕСКО-д хандаж болно.

3. Эвлэрүүлэн зуучлах ажиллагаа зохион байгуулагдаагүй 
эсхүл эвлэрүүлэн зуучлах ажиллагааны үр дүнд тохиролцоонд хүрээгүй
тохиолдолд энэ Конвенцыг тайлбарлах, хэрэглэхтэй холбоотойгоор энэ 
Конвенцод Оролцогч Улсуудын хооронд үүссэн аливаа маргаанд Нэгдсэн
Үндэстний Байгууллагын Далайн эрх зүйн байдлын тухай Конвенцод 
Оролцогч эсэхээс үл хамааран Нэгдсэн Үндэстний Байгууллагын Далайн
эрх зүйн байдлын тухай Конвенцын XV хэсэгт заасан маргааныг 
шийдвэрлэх заалтыг ашиглан шаардлагатай зохицуулалтыг хийнэ.

4. Энэхүү Конвенцын болон Далайн эрх зүйн тухай Нэгдсэн
Үндэстний Байгууллагын Конвенцын Оролцогч Улс  Далайн эрх зүйн тухай 
НҮБ-ын Конвенцын 287 дугаар зүйлийн дагуу сонгосон журмыг энэ зүйлд 
дурдсан маргааныг шийдвэрлэх ажиллагаанд ашиглана. Тухайн Оролцогч 
Улс Далайн эрх зүйн тухай Нэгдсэн Үндэстний Байгууллагын Конвенцын 
287 дугаар зүйлд заасны дагуу энэхүү Конвенцтой холбоотой үүсэх
маргааныг шийдвэрлэх ажиллагаанд өөр журмыг энэхүү Конвенцыг 
соёрхон батлах, хүлээн зөвшөөрөх, батлах эсхүл түүнд нэгдэн ороход 
эсхүл дараа нь сонгосон бол үүнд хамаарахгүй.

5. Далайн эрх зүйн тухай Нэгдсэн Үндэстний Байгууллагын                   
Конвенцын оролцогч тал болоогүй энэхүү Конвенцын Оролцогч Улс нь 
энэхүү Конвенцыг соёрхон батлах, хүлээн зөвшөөрөх, батлах, эсхүл түүнд 
нэгдэн орохдоо эсхүл дараа нь Далайн эрх зүйн тухай Нэгдсэн Үндэстний
Байгууллагын Конвенцын 287 дугаар зүйлийн 1 дэх хэсэгт дурдсан 
аргуудаас аль нэгийг эсхүл хэд хэдийг энэ зүйлд заасан маргааныг 
шийдвэрлэх зорилгоор бичгээр мэдэгдэл гаргах замаар сонгох эрхтэй. 
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287 дугаар зүйл нь ийнхүү гаргасан мэдэгдлийн хувьд, түүнчлэн түүнд 
дурдагдаагүй боловч мэдэгдэл гаргасан тухайн Оролцогч Улс нэг тал 
нь болж байгаа бусад маргааны хувьд үйлчилнэ. Далайн эрх зүйн тухай 
Нэгдсэн Үндэстний Байгууллагын Конвенцын V болон VII хавсралтад 
заасан эвлэрүүлэх журам болон арбитрын шүүхийн зорилгын хүрээнд 
тухайн Оролцогч Улс нь энэхүү Конвенцтой холбоотой үүсэх маргааныг 
шийдвэрлэх эвлэрүүлэгч, арбитрын шүүгчийг V хавсралтын 2 дугаар зүйл 
болон VII хавсралтын 2 дугаар зүйлд дурдсан жагсаалтад оруулахаар 
нэрийг нь дэвшүүлэх эрхтэй.

26 дугаар зүйл. Соёрхон батлах, хүлээн зөвшөөрөх, 
батлах эсхүл нэгдэн орох

1. ЮНЕСКО-ийн гишүүн улсууд энэхүү Конвенцыг соёрхон баталж, 
хүлээн зөвшөөрч, эсхүл батална.

2. Дараах этгээд энэхүү Конвенцод нэгдэж орно. Үүнд:

(a) ЮНЕСКО-ийн гишүүн биш боловч Нэгдсэн Үндэстний                   
Байгууллага, түүний төрөлжсөн байгууллага эсхүл Олон улсын атомын
энергийн агентлагийн гишүүн улс, түүнчлэн Олон улсын шүүхийн 
дүрмийн Оролцогч Улс болон ЮНЕСКО-ийн Ерөнхий бага хурлаас энэхүү 
Конвенцод нэгдэн орохыг урьсан бусад улс;

(b) Нэгдсэн Үндэстний Байгууллагаас хүлээн зөвшөөрснөөр 
дотооддоо өөрийгөө удирдах бүрэн эрхтэй боловч Нэгдсэн Үндэстний 
Байгууллагын Ерөнхий ассамблейн 1514 (XV) тогтоолын дагуу тусгаар 
тогтнолоо бүрэн аваагүй байгаа ба энэхүү Конвенцоор зохицуулагдах
аливаа асуудлаар шийдвэр гаргах, үүний дотор эдгээр асуудлаар олон 
улсын гэрээ байгуулах эрх мэдэлтэй нутаг дэвсгэр зэрэг хамаарна.

3. Конвенцыг соёрхон баталсан, хүлээн зөвшөөрсөн, баталсан
болон түүнд нэгдэн орсон тухай баримт бичгийг Ерөнхий захиралд                 
хадгалуулна.

27 дугаар зүйл. Хүчин төгөлдөр болох

Энэхүү Конвенц нь 26 дугаар зүйлд дурдсан хорь дахь баримт 
бичгийг 20 дахь улс хадгалуулахаар өгсөн өдрөөс хойш гурван сарын
дараа хүчин төгөлдөр болно, ингэхдээ баримт бичгээ хадгалуулсан хорин 
улс эсхүл нутаг дэвсгэрийн хүрээнд хүчин төгөлдөр болно. Харин бусад 
улсын хувьд тухайн улс баримт бичгийг хадгалуулахаар өгсөн өдрөөс хойш 
гурван сарын дараа хүчин төгөлдөр болно.
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28 дугаар зүйл. Дотоодын усны тухай мэдэгдэл

Энэхүү Конвенцыг соёрхон батлах, хүлээн зөвшөөрөх, батлах
эсхүл нэгдэн орох үед түүний дараа аль ч улс эсхүл нутаг дэвсгэр
Дүрмийг далайн шинж чанартай биш дотоодын усанд мөрдөх тухай
мэдэгдэж болно.

29 дүгээр зүйл. Газарзүйн хамрах хүрээний хязгаарлалт

Конвенцыг соёрхон батлах, хүлээн зөвшөөрөх, батлах, нэгдэн 
орох үед тухайн улс эсхүл нутаг дэвсгэр, нутаг дэвсгэрийн тодорхой хэсэг, 
дотоодын ус, олтригийн ус эсхүл харьяа тэнгист энэхүү Конвенц үйлчлэхгүй 
болохыг хадгалуулах баримт бичигт мэдэгдэх бөгөөд мөн энэ мэдэгдлийн 
шалтгааныг тодорхойлно. Мэдэгдэл гаргагч улс нь мэдэгдэлд заасан газар 
нутагт Конвенцын ашиглах хүрээ, нөхцөлийг аль болох хурдан, боломжтой 
хэмжээнд тодорхой болгох бөгөөд биелүүлсэн даруйд мэдэгдлийг бүхэлд 
нь эсхүл хэсэгчлэн эгүүлэн татна.

30 дугаар зүйл. Тайлбар хийх

29 дүгээр зүйлд зааснаас бусад тохиолдолд энэхүү Конвенцод 
тайлбар хийж үл болно.

31 дүгээр зүйл. Нэмэлт өөрчлөлт

1. Оролцогч Улс Ерөнхий захиралд бичгээр мэдэгдэл хүргүүлэн 
энэхүү Конвенцод нэмэлт өөрчлөлт оруулах саналаа гаргаж болно.
Ерөнхий захирал ийм мэдэгдлийг оролцогч бүх улсад хүргүүлнэ. Хэрэв 
ийм мэдэгдлийг хүргүүлсэн өдрөөс хойш зургаан сарын дотор Оролцогч 
Улсын тэн хагасаас доошгүй хувь нь дэмжсэн хариу өгсөн бол Ерөнхий             
захирал нэмэлт өөрчлөлт оруулах саналыг хэлэлцүүлж, батлуулахаар 
Оролцогч Улсын ээлжит хуралд тухайн саналыг танилцуулна.

2. Нэмэлт өөрчлөлтийг санал хураалтад оролцсон нийт Оролцогч 
Улсын гуравны хоёрын саналаар батална.

3. Энэхүү Конвенцод оруулах нэмэлт өөрчлөлтийг баталсны                 
дараа Оролцогч Улсууд түүнийг соёрхон баталж, хүлээн зөвшөөрч, баталж 
эсхүл түүнд нэгдэн орно.

4. Нэмэлт өөрчлөлт нь энэ зүйлийн 3 дахь хэсэгт заасан баримт 
бичгийг Оролцогч Улсын гуравны хоёр нь хадгалуулахаар өгснөөс хойш 
гурван сарын дараа түүнийг соёрхон баталж, хүлээн зөвшөөрч, баталж 
эсхүл түүнд нэгдэн орсон Оролцогч Улсын хувьд хүчин төгөлдөр үйлчилнэ.
Үүнээс хойш нэмэлт өөрчлөлт нь түүнийг соёрхон баталж, хүлээн 
зөвшөөрч, баталж эсхүл түүнд нэгдэн орсон улс эсхүл нутаг дэвсгэр
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холбогдох баримт бичгээ хадгалуулахаар өгснөөс хойш гурван сарын
дараа тухайн улс эсхүл нутаг дэвсгэрийн хувьд хүчин төгөлдөр үйлчилж 
эхэлнэ.

5. Энэ зүйлийн 4 дэх хэсэгт заасны дагуу нэмэлт өөрчлөлт хүчин 
төгөлдөр болсны дараа  энэхүү Конвенцын оролцогч тал болсон аливаа 
улс эсхүл нутаг дэвсгэр өөрөөр хүсэл зорилго илэрхийлээгүй бол тухайн 
улс эсхүл нутаг дэвсгэрийг:

(a) нэмэлт өөрчлөлт оруулсан Конвенцын Оролцогч тал; болон

(b) нэмэлт өөрчлөлтийг зөвшөөрөөгүй аливаа Оролцогч Улсын 
хувьд нэмэлт өөрчлөлт ороогүй конвенцын оролцогч тал болно гэж тус тус 
авч үзнэ.

32 дугаар зүйл. Цуцлах

1.  Оролцогч Улс энэхүү Конвенцыг цуцалсан тухайгаа бичгээр                      
үйлдэж Ерөнхий захиралд хадгалуулна.

2. Цуцлах өдрийг мэдэгдэлд өөрөөр заагаагүй тохиолдолд                       
цуцалсан тухай мэдэгдлийг хүлээн авсан өдрөөс хойш арван хоёр сарын 
дараа цуцлалт хүчин төгөлдөр болно.

3. Конвенцыг цуцлах нь аливаа Оролцогч Улсад уг Конвенцод
тусгагдсан олон улсын эрх зүйн хүрээнд хамаарах аливаа үүргээ                             
биелүүлэхэд  нөлөөлөхгүй.

33 дугаар зүйл. Дүрэм

Энэхүү Конвенцын хавсралтад орсон Конвенцын Дүрэм нь түүний
салшгүй бүрэлдэхүүн хэсэг болох бөгөөд өөрөөр шууд заагаагүй 
тохиолдолд энэхүү Конвенцыг эш татсан бол Конвенцын Дүрмийг мөн эш 
татсан гэж үзнэ.

34 дүгээр зүйл. Нэгдсэн Үндэстний Байгууллагад бүртгүүлэх

Нэгдсэн Үндэстний Байгууллагын Дүрмийн 102 дугаар зүйлийн 
дагуу энэхүү Конвенцыг ЮНЕСКО-ийн Ерөнхий захирлын хүсэлтээр                 
Нэгдсэн Үндэстний Байгууллагын Нарийн бичгийн дарга нарын газарт 
бүртгүүлнэ.

35 дугаар зүйл. Эх бичвэрүүд адил хүчинтэй байх

Энэхүү Конвенцыг араб, хятад, англи, франц, орос болон                       
испани хэл дээр үйлдсэн бөгөөд эдгээр зургаан эх бичвэр нь адил
хүчинтэй байна.
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Хавсралт
 

УСАН ДООРХ СОЁЛЫН ӨВД ЧИГЛЭСЭН 
ҮЙЛ АЖИЛЛАГААНЫ ДҮРЭМ

I. Ерөнхий зарчим

Дүрэм 1. Усан доорх соёлын өвийг оршин буй газарт нь хадгалж, 
хамгаалахыг хадгалалт, хамгаалалтын эхний сонголт гэж үзнэ. Энэ дагуу 
усан доорх соёлын өвд чиглэсэн үйл ажиллагааг тухайн өвийг хамгаалахтай
нийцүүлэн зөвшөөрөх бөгөөд усан доорх соёлын өвийг хамгаалах, эсхүл 
мэдлэг ойлголт, эсхүл нөхцөл байдлыг сайжруулахад үнэмлэхүй хувь 
нэмэр оруулах зорилго бүхий үйл ажиллагаанд зөвшөөрөл олгож болно.

Дүрэм 2. Усан доорх соёлын өвийг худалдах эсхүл ашиг хонжоо 
олох зорилгоор эсхүл эргэн нөхөгдөшгүйгээр тараан задруулах нь тухайн 
өвийг хамгаалах, зохистой удирдах зарчимтай нийцэхгүй. Усан доорх                
соёлын өвийг арилжааны бараа болгон худалдах, зарах, худалдаж авах, 
солилцохыг хориглоно.

Энэ дүрмийг дараах зүйлийг хориглох зорилгоор тайлбарлахгүй:

(a) Зорилго, чиглэл нь энэхүү Конвенцод бүрэн нийцсэн, эрх бүхий 
байгууллагын зөвшөөрөлтэй археологийн мэргэжлийн үйлчилгээ үзүүлэх 
эсхүл үүнтэй холбоотой шаардлагатай үйл ажиллагаа явуулах арга хэмжээ 
авах;

(b) Конвенцын дагуу зохион байгуулагдсан судалгааны явцад 
гарган авсан усан доорх соёлын өвийн үлдцийг Дүрмийн 33 болон 34 дэх 
хэсэгт заасны дагуу эрх бүхий байгууллагын зөвшөөрлөөр түүний шинжлэх 
ухаан эсхүл соёлын ач холбогдол, гарган авсан материалын бүрэн бүтэн 
байдал эсхүл эргэн нөхөгдөшгүй байдалд нөлөөлөхгүй байхаар хадгална.

Дүрэм 3. Усан доорх соёлын өвд чиглэсэн ажиллагаа нь төслийн 
зорилгод  шаардагдах хэмжээнээс илүүтэйгээр тухайн усан доорх соёлын 
өвд сөрөг нөлөөлөл үзүүлэхийг хориглоно.

Дүрэм 4. Усан доорх соёлын өвд чиглэсэн ажиллагаанд олдворыг 
гарган авснаас илүү түүнд гэмтэл учруулахгүй байх техник хэрэгсэл болон 
судалгааны арга зүйг түлхүү ашиглана. Усан доорх соёлын өвийн талаар 
шинжлэх ухааны судалгаа хийх эсхүл түүнийг цаашдаа хамгаалах зорилгоор
малтлага хийж гаргах эсхүл уснаас гарган авах шаардлагатай байгаа бол 
ашиглагдах арга зүй, техник хэрэгсэл нь тухайн олдворт аль болох гэмтэл 
учруулахгүй ба түүнийг хадгалж үлдээхэд хувь нэмэр үзүүлэхээр байна.
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Дүрэм 5. Усан доорх соёлын өвд чиглэсэн үйл ажиллагаа нь хүний ​​
биеийн үлдэгдэл эсхүл сүсэг бишрэл бүхий дурсгалт газруудад эвдрэл              
учруулахаас зайлсхийнэ.

Дүрэм 6. Усан доорх соёлын өвд чиглэсэн үйл ажиллагааг соёл, 
түүхийн болон археологийн мэдээллийг зохих ёсоор баримтжуулах                       
зорилгоор хатуу журамлана.

Дүрэм 7. Хамгаалалт, менежменттэй нийцэхгүйгээс бусад                          
тохиолдолд анх байрлаж буй усан доорх соёлын өвийн дурсгалт газрыг 
олон нийтийн хүртээл болгохыг дэмжинэ.

Дүрэм 8. Археологичид болон бусад холбогдох мэргэжилтнүүдийн 
үр дүнтэй солилцоо, усан доорх соёлын өвд чиглэсэн үйл ажиллагаанд 
татан оролцуулах зорилгоор усан доорх соёлын өвд чиглэсэн  олон улсын 
хамтын ажиллагааг дэмжинэ.

II. Төслийн баримт бичиг

Дүрэм 9. Усан доорх соёлын өвд чиглэсэн аливаа үйл ажиллагааг
явуулахаас өмнө тухайн үйл ажиллагааны төслийн баримт бичгийг                        
боловсруулж, эрх бүхий байгууллагаас зөвшөөрөл авч болон зохих
хөндлөнгийн хяналт үнэлгээг хийлгэнэ.

Дүрэм 10. Төслийн загвар дараах бүрдэлтэй байна:
 
(a) Өмнөх эсхүл урьдчилсан судалгааны үнэлгээ; 
(b) Төслийн агуулга болон зорилго; 
(c) Ашиглах арга зүй болон техник; 
(d) Санхүүжүүлэх эх үүсвэр; 
(e) Төслийн дуусгавар болгох хугацаа; 
(f) Багийн бүрэлдэхүүн, багийн гишүүн бүрийн мэргэшил, үүрэг 
хариуцлага болон туршлага; 
(g) Хээрийн судалгааны ажлын дараах судалгаа шинжилгээ болон
бусад үйл ажиллагааны төлөвлөгөө; 
(h) Эрх бүхий байгууллагатай нягт хамтарч, эд өлгийн зүйл болон 
дурсгалт газрыг хадгалж, хамгаалах хөтөлбөр; 
(i) Төслийг хэрэгжүүлэх хугацаан дахь дурсгалт газрын менежмент 
болон арчилгааны бодлого;  
(j) Баримтжуулалтын хөтөлбөр; 
(k) Аюулгүй байдлын бодлого; 
(l) Байгаль орчны бодлого; 
(m) Музей болон бусад байгууллагууд, ялангуяа шинжлэх ухааны 
байгууллагатай хамтран ажиллах зохицуулалт;
(n) Тайлан боловсруулах; 
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(o) Архив, үүний дотор уснаас гарган авсан соёлын өвийг                   
хадгалуулахаар хүлээлгэн өгөх ажиллагаа; болон 
(p) Хэвлэн нийтлэх хөтөлбөр зэрэг орно.

Дүрэм 11. Эрх бүхий байгууллагаас баталсан төслийн баримт
бичгийн дагуу усан доорх соёлын өвд чиглэсэн ажиллагааг хийж
гүйцэтгэнэ.

Дүрэм 12. Гэнэтийн нээлт хийх эсхүл нөхцөл байдал өөрчлөгдөх 
тохиолдолд эрх бүхий байгууллагын зөвшөөрлөөр төслийн баримт бичгийг 
дахин нягталж, нэмэлт өөрчлөлт оруулна.

Дүрэм 13. Усан доорх соёлын өвд чиглэсэн үйл ажиллагаа, 
яаралтай эсхүл санамсаргүй байдлаар илэрсэн нээлтийн үед түүнийг 
богино хугацаанд хадгалах арга хэмжээ авах, эсхүл үйл ажиллагаа 
явуулах, ялангуяа дурсгалт газрыг тогтворжуулах, усан доорх соёлын
өвийг хамгаалах зорилгоор төслийн баримт бичигт байхгүй үйл 
ажиллагаанд зөвшөөрөл өгч болно.

III. Бэлтгэл ажил

Дүрэм 14. Дүрэм 10 (а)-д дурдсан урьдчилсан ажлын үнэлгээнд
усан доорх соёлын өвийн ач холбогдол болон эмзэг байдал, төсөл
хэрэгжсэнээр байгаль орчинд үзүүлэх эвдрэл гэмтэл, төслийн зорилгод 
нийцсэн мэдээлэл олж авах боломж зэргийг багтаана.

Дүрэм 15. Мөн үнэлгээнд түүх, археологийн баримтад холбогдох 
судалгаа, дурсгалт газрын археологи болон хүрээлэн буй орчны шинж 
чанар, аливаа үйл ажиллагааны нөлөөлөлд өртсөн усан доорх соёлын 
өвийн урт хугацааны тогтвортой байдалд учирч болзошгүй үр дагаврыг 
оруулна.

IV. Төслийн зорилго, арга зүй болон техник

Дүрэм 16. Арга зүй нь төслийн зорилгод нийцсэн байх ёстой                  
бөгөөд ашигласан техник нь аль болох нөлөөлөл үзүүлэхгүй байх ёстой.

V. Санхүүжилт

Дүрэм 17. Усан доорх соёлын өвийг хамгаалах яаралтай                        
тохиолдлоос бусад тохиолдолд гарган авсан аливаа олдворыг хадгалж, 
хамгаалах, баримтжуулах, сан хөмрөгт авах, тайлан боловсруулах болон
түгээн дэлгэрүүлэх зэрэг төслийн бүх үе шатыг дуусгахад хангалттай 
санхүүгийн үүсвэрийг аливаа үйл ажиллагааны өмнө баталгаажуулсан 
байна.
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Дүрэм 18. Төслийн баримт бичиг нь төсөл хэрэгжиж дуусах                   
хүртэл түүнийг санхүүжүүлэх, тухайлбал, бонд гаргах боломжийг нотлон 
харуулсан байна.

Дүрэм 19. Төслийн загварт хүлээгдэж буй санхүүжилт тасалдсан 
тохиолдолд дэмжих баримт бичиг болон усан доорх соёлын өвийг хадгалж, 
хамгаалах болзошгүй арга хэмжээний төлөвлөгөө багтсан байна.

VI. Төслийн үргэлжлэх хугацаа – Цагийн хуваарь

Дүрэм 20. Усан доороос гарган авсан олдворыг хадгалах,                          
баримтжуулах, эмхлэх, тайлан бэлтгэх, түгээн дэлгэрүүлэх зэрэг төслийн 
баримт бичигт тусгагдсан усан доорх соёлын өвд чиглэсэн бүхий л үе 
шатыг дуусгавар болгохыг баталгаажуулж, цаг хугацааг хангалттай 
төлөвлөх ёстой.

Дүрэм 21. Төслийн баримт бичиг нь төслийг зогсоох эсхүл
цуцлах үед усан доорх соёлын өв болон түүнтэй холбоотой баримт бичгийг 
хадгалж үлдээх талаар авч хэрэгжүүлэх арга хэмжээний нөөц төлөвлөгөөг 
багтаасан байна.

VII. Ур чадвар, мэргэшил

Дүрэм 22. Усан доорх соёлын өвд чиглэсэн үйл ажиллагааг зөвхөн 
төсөлд тохирсон шинжлэх ухааны ур чадвартай, усан доорх археологиор 
мэргэшсэн хүний байнгын удирдлага, хяналт дор зохион байгуулна.

Дүрэм 23. Төслийн багийн бүх гишүүд төсөлд гүйцэтгэх үүрэгтээ
тохирсон мэргэжлийн ур чадвартай байх бөгөөд түүнийгээ нотлон                           
харуулсан байна.

VIII. Хадгалалт болон дурсгалт газрын менежмент

Дүрэм 24. Хадгалалтын хөтөлбөр нь усан доорх соёлын өвд
чиглэсэн үйл ажиллагааны үеэр болон тээвэрлэлтийн явцад, мөн урт 
хугацааны туршид археологийн олдворын хадгалалт, хамгаалалтын арга 
зүйг хангана. Хадгалалт, хамгаалалтыг хүчин төгөлдөр үйлчилж байгаа 
мэргэжлийн стандартын дагуу гүйцэтгэнэ.

Дүрэм 25. Дурсгалт газрын менежментийн хөтөлбөр нь судалгааны
ажил хийх явцад болон дууссаны дараа анх олдсон газраа буй усан
доорх соёлын өвийг хамгаалах, удирдах ажлыг хангах ёстой. Хөтөлбөрт 
олон нийтэд зориулсан мэдээлэл, дурсгалт газрыг тогтворжуулах, хяналт 
тавих болон хөндлөнгийн оролцооноос хамгаалах талаар зохих заалтыг 
тусгасан байна.
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IX. Баримтжуулалт

Дүрэм 26. Баримтжуулалтын хөтөлбөр нь археологийн                                     
баримтжуулалтын одоо үйлчилж байгаа мэргэжлийн стандартын дагуу 
усан доорх соёлын өвд чиглэсэн үйл ажиллагааны явцын тайлан зэрэг                
баримтжуулалтыг бүрдүүлнэ.

Дүрэм 27. Баримтжуулахдаа усан доорх соёлын өв рүү чиглэсэн 
ажиллагааны явцад нүүлгэн шилжүүлсэн эсхүл уснаас гарган авсан усан 
доорх соёлын өвийн гарал үүслийн талаарх мэдээлэл, хээрийн тэмдэглэл, 
төлөвлөгөө, схем зураг, зүсэлтийн зураг болон бусад эх үүсвэрт агуулагдах
гэрэл зураг эсхүл бичлэг зэрэг эргэн тойрны газрын талаарх иж бүрэн 
баримтыг заавал бүрдүүлсэн байна.

X. Аюулгүйн ажиллагаа

Дүрэм 28. Аюулгүйн ажиллагааны дүрмийг төслийн баг болон                 
гуравдагч этгээдийн аюулгүй байдал болон эрүүл мэндийг зохих ёсоор 
хамгаалсан, мөн хүчин төгөлдөр байгаа хууль тогтоомж болон мэргэжлийн 
байгууллагын шаардлагад нийцсэн байхаар боловсруулна.

XI. Байгаль орчин

Дүрэм 29. Далайн ёроол, далайн амьдралыг зүй бусаар хөндөхгүй 
байхад чиглэсэн байгаль орчны зохих бодлогыг боловсруулна.

XII. Тайлагнах

Дүрэм 30. Төслийн ажлын хуваарьт заасны дагуу завсрын                          
болон эцсийн тайланг боловсруулж, холбогдох нийтийн архивын албанд 
хадгалуулна.

Дүрэм 31. Тайланд дараах мэдээллийг багтаана. Үүнд: 
 
(a) Зорилгын тайлан; 
(b) Ашигласан арга зүй, техникийн тайлан; 
(c) Хүрсэн үр дүнгийн тайлан; 
(d) Үйл ажиллагааны бүх үе шатыг харуулсан анхан шатны бүдүүвч 
болон гэрэл зургийн баримтжуулалт; 
(e) Дурсгалт газрын болон нүүлгэн шилжүүлсэн усан доорх 
соёлын өвийн хадгалалт, бүртгэлийн талаарх зөвлөмж; болон 
(f) Ирээдүйн үйл ажиллагааны зөвлөмж.
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XIII. Төслийн архивыг хадгалах

Дүрэм 32. Төслийн архивын хадгалалт, зохион байгуулалтыг 
аливаа үйл ажиллагаа эхлэхээс өмнө зөвшилцөж, төслийн төлөвлөгөөнд 
тусгасан байна.

Дүрэм 33. Уснаас гарган авсан аливаа усан доорх соёлын өв
орсон төслийн архив болон түүнтэй холбоотой бүх баримт бичгийн                     
хуулбарыг цуглуулга хэлбэрээр аль болох хамт цуг, иж бүрэн байхаар,
мөн мэргэжилтнүүд болон олон нийт танилцах боломжтой байхаар 
архивын бүрэн байдлыг хангаж хадгална. Энэ ажлыг усан доорх соёлын 
өвийг хадгалж үлдээх зорилгод зохих ёсоор нийцүүлэн ямар ч тохиолдолд 
төсөл хэрэгжүүлж дууссанаас хойш 10 жилийн дотор аль болох хурдан                
хугацаанд хийж гүйцэтгэнэ.

Дүрэм 34. Төслийн архивыг олон улсын мэргэжлийн стандартын 
дагуу удирдан зохицуулах бөгөөд зөвшөөрлийг эрх бүхий байгууллага                  
олгоно.

XIV. Түгээн дэлгэрүүлэлт

Дүрэм 35. Төсөл нь олон нийтийн боловсролыг нэмэгдүүлэх,               
төслийн үр дүнг нийтийн хүртээл болгох зорилгыг агуулсан байна.

Дүрэм 36. Төслийн эцсийн бүрдлийг:

(a) төслийн нарийвчлал, нууцлал эсхүл мэдээлэл эмзэг байх              
шинжийг харгалзан үзсэний үндсэн дээр аль болох богино хугацааны               
дотор хэвлэн нийтэлж; мөн

(b) холбогдох олон нийтийн архивын газарт хадгалуулахаар өгнө.

Дээрх нь Парис хотноо хуралдаж, 2001 оны 11 дүгээр сарын 3-ны 
өдөр өндөрлөсөн Нэгдсэн Үндэстний Байгууллагын Боловсрол, шинжлэх 
ухаан, соёлын байгууллагын Ерөнхий бага хурлын 31 дүгээр чуулганаар 
батлагдсан Конвенцын жинхэнэ эх бичвэр болно.

Дээрхийг гэрчилж 2001 оны 11 дүгээр сарын 6-ны өдөр гарын үсэг 
зурав.
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